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Being thus excited by his brother, Balardma engaged resolutely
in the enterprise; but Satadhanwn, being aware of cheir hostile designs,
repaired to Kritavarman, and required his assistance. Kricavarman,
however, declined to assist him, pleading his inability to engage in a
conflice with both Baladeva and Krshpa, $atadhanwan thus disappoin-
ted, applied to Akriira ; but he.said, “You must have recourse to
some other protector. How should | be able to defend you? There
is no one cven amongst the immortals, whose praises are celebrated
throughout the universe, who is capable of contending with the
wielder of the discus, at the stamp of whose foot the three worlds
tremble; whose hand makes the wives of the Asuras widows, whose
weapons no host, however mighty, can resist: no one 1s capable
of encountering the wielder of the ploughshare, who ancihilates che

wess of his enemies by the glances of his eyzs, thaz roll with the
joys of wine; and whose vast ploughshare manifests his might, by
seizing and exterminating the most formidable foes.”” “Since this 1s
the case,” replied Satadhanwan, *“and you ate unable to assist me,
at least accept and take care of this jewel.” «I will do so,” answered
Akrira, “if you promise that even inthe last extremity you will not
divulge its being in my possession.” To this Satadhanwan agreed,
and Akriira took the jewel; and the former mounting a very swife
maze, onc that could cravel a hundred leagues a day, fled from
D\;va':aki.
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When Krshna heard of Satadhanwan’s flight, he harnessed his
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four horses, Satvya, Sugriva, Mcghapuspa, and Baldhaka, to his car,
and, accompanied by Balarima, set off in pursuit. The mare held
her speed, and accomplished her hundred leaguzs; but when she
reached the country of Mithild, her strength was e hsted, and she
dropped down and dfed. Satadhanwan!® dismcunting, continued his
flight on foor.  When his pursuers came to the place where the mare
had perished, Krshna said to Balardma, Do you remain in the car,
whilst [ follew the villain on foot, and put him to death; the ground
here is bad; and the horses will not be able o drag the chariot
across it.”’  Balardma accordingly stayed with the car, and Krshna
followed Satadhanwan on foot; when he had chased him for two kos,
he discharged his discus, and, although Satadhanwan was at a consider-
able distance, the weapon struck off his head. Krshna then coming up,
scarched his body and his dress for the Syamantaka jewel, but found
it not. ~ He then returned to Balabhadra, and told him that they had
cffected the death of Satadhanwan to no purpose, for the precious gem,
the quintessence of all worlds, was not upon his person. When
Balabhadra heard this, he flew into a violent rage, and said to
Visudeva, “*Shame light upon you, to be thus greedy of wealth!
| acknowledge no brotherhood with you. Here lies my path.
Go whither you please ; | have done with Dwiraki, with you, with
all our house. It is of no use to seek to impose upon me with thy
perjuries.”  Thus reviling his brother, who fruitlessly endeavoured

11 The Vayu calls Sudhanwan or Satadhanwan king of Mithil4.
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to appease him, Balabhadra went to the city of Videha, where Janaka?®
teceived him hospitably, and there he remained. Visudeva returned
to Dwarakd. It was "during his stay in the dwelling of Janaka that
Dutyodhana, the son of Dhritardshtra, learned from Balabhadra the
art of fighting with the mace. At the expiration of three years,

rasena and other chiefs of the Yddavas, being satisfied that Krshna
had not the jewel, went to Videha, and removed Balabhadra’s
suspicions, and brought him home.
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Akriira, carefully considering the treasures which the precious jewe.
secured to him, constantly celebrated religious rites, and, purified with
holy prayers,’ lived in affluence for fifty-two years ; and through the
virtwe of that gem there was no dearth nor pestilence in the whole
country M At the end of that period, Satrughna, the great grandson
of Satwata, was killed by the Bhojas, and as they were in bonds of alli-
ance with Akriica, he accompanied them in their flight from Dwiraka.

12 A rather violent anachronism to make Janaka contemporary with
Balarama.

13 The text gives the commencement of the prayer, but commentator
does not say whence it is taken: ggawTal gfagded fma wemeT wrafd 1

‘Ob, goddess ! th> murderer of a Kshairiya or Vais$ya, engaged in
religious duties, is the slayer of a Brahman ;’ i. e. the crime is equally

heinous. Perhaps the last word should be wafg ‘is.’

14 Some of the circumstances of this marvellous gem seem to identify
it with a stone of widely diffused celebrity in the East, and which, accor-
ding to the Mohamedan writers, was given originally by Noah to Japhet;
the Hijer al maityr of the Arabs, Sang yeddat of the Persians, and
Jeddah tash of the Turks, the possession of which secures rain and
fertility. The author of the Habib-us-Seir gravely asseris that this stone
was in the hands of the Mongols in his day, or in the tenth century
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From the moment of his departure various calamities, portents, snakes,
dearth, plague, and the ike, began to prevail ; so that he whose
emblem is Garuda called together the Yidavas, with Balabhadra and
Ugrasena, and recommended them to consider how it was thar so
many prodigies should have occurred ac the same time. On this
Andhaka, one of the elders of the Yadu race, thus spoke :
“Whetever Swaphalka, the father of Akriira, dwelt, there famine,
plague, dearth, and other visitations were unknown. Once when
there was want of rain in the kingdom of Kisiedj4, Swaphalka was
brought there, and immediately there fell rain from the heavens, I¢
happencd also that the queen of Kilirdjd conceived, and was quick with
a daughter ; but when the time of delivery arrived, the child issued
not from the womb, Twelve years passed away, and still che girl was
unborn.  Thea Kitfrdjs spake to the child, and said, ‘Daughter, why
1s your birth thus delayed ? come forth i 1 desise ro behold you,
why do vou inflice chis protracied suffering upon your mother ?’
Thus addressed, the infant answezed, ‘I, father, you will present a
cow every day to the Brahmans, I shall at the end of three years
more be born.” The king accordingly presented daily a cow 1o the
Brahmans, and at the end of three years the damsel came into the
~world.  Her father called her Géndini, and he subsequently gave her
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to Svaphalka, when he came to his palace for his benefit. Gindini,
as long as she lived, gave a cow to the Brahmans every day. Akriira
was her son by Svaphalka, and bis birth therefore proceeds from a
combination of uncommon excelletcce. When a person such as he
is, 1s absent from us, it it likely that famine, pestilence, and orodigies
should fail to occur ? Let him then be invited to return: the faults
of men of exalted worth must not be too severely scrutinized.”
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Agreeably to the advice of Andhaka the clder, the Y4davas sent
a mission, headed by Kefava, Ugrasena, and Balabhadra, to assure
Akriira that no notice would be taken of any irregularity commiteed
by him ; and having satisfied him that he was in no danger, they
brought him back to Dwiraki. Immediately on his arrival, in conse-
quence of the properties of the jewel, the plague, dearth, famine,
and every other calamity and portent, ceased. Krshna, obsctving
this, reflected® thae the descent of Akrira from Gindini and S$va-
phalka was a cause wholly disproportionate to such an effect, and
that some powerful influence must be exerted to arrest pestilence and
famine. ““Of a surcty,” said he to himself, *the great Syamantaka
jewel is in his keeping, for such I have heard are amongst its
properties. This Akriira too has been lately celebrating sacrifice
after sacrifice; his own means are insufficient for such expenses ;
it is beyond a doubt that he has the jewel.”” Having come to this

15 Krsbna's reflecting, the commentator observes, is tc be under-
stood of him caly as coasigtent with the sccount here given «f him, as
if he- were a were man ; for, as he was omniscient, lhetc*was no occasion
for him to reflect or teason. Kyshia bowever appears in this siory in
a very different light from that in which he is usually represcnted ; and
the adventure, it may be remarked, is detached from the place in which
we might have expected to find it, the narrative of bis life which forins
the subject of the next book.
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conclusion, he called a meeting of all the Yidavas at his house,
under the pretext of some festive celebration.  When they were all
seated, and the purport of their assembling had been explatned, and
the business accomplished, Krshna entered into conversation with
Akriira, and, after laughing and jokinig, said to him, “Kinsman, you
are a very prince in your liberality ; "bur we kaow very well that the
precious jewel which was stolen by Sudhanvan was delivered by him
to you, and is now in your possession, to the great benefit of this
kingdom. So let it remain ; we all decive advantage from its virtuc;.
But Balabhadra suspects that [ have it, and thetefore, out of kindness
to me, show it to the assembly.”  When Akrira, who had the jewel
with him, was thus taxed, he hesicated what he should do. «If I
deny that I have the jewel,”? thought he, “they will search my
person, and find the gem hidden amongst my clothes. I cannot
submit to a search.” So reflecting, Akriira said o Nirdyana, the
causc of the wlole world, “It is true that the Syamantaka jewel was
entructed to me by Satadhanvan, when he went from hence. |
expected cvery day thar you would ask me for #t, and with much
inconvenience therefore 1 have kepe it until now. The charge of it
has subjected me to so much anxiety, that I have been incapable of
cnjoying any pleasure, and have never known a moment’s ease.
Afraid that’ you would think me unfit to retain possession of a jewel
s0 essential to the welfare of the kingdom, I forbore to mention to
you its being in my hands ; buc now take it yourself, and give the
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care of it to whom you please,””  Having thus spoken, ‘Akriira drew
forch from his garments a small gold box, and took from it the jewel.
On displaying it to the assembly of the Yddavas, the whole chamber
where they sat was illuminated by its radiance. “This,” said Akeiira,
«is the Syamantaka gem, which was consigned to me by Satadhan-
van: let him to whom it belongs now take ic.”
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When the Yidavas beheld the jewel, they were filled with
astonishment, and loudly expressed their delight. Balabhadra im-
mediately claimed the jewel as his property jeintly with Achyuta, as
formerly agreed upon; whilst Satyabhdma demanded it as her righe,
as it had originally belonged to her father. Between these two Krshna
considered himself as an ox between the two wheels of a cart, and
thus spoke to Akriira in the presence of all the Yadavas: «This jewel
has been exhibited to the assembly in order to clear my reputation; it
is the joint right of Balabhadra and myself, and is the pattimonial
inheritance of Satyabhdmd. But this jewel, to be of advantage to the
whole kingdom, should be taken charge of by a person who leads a
life of perpetual continence: It worn by an impure individual, ic will
be the cause of his death. Now as I have sixteen thousand wives, |
am not qualified to have the care of it. It is not likelv chat Satya-
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bhama will agree to the conditions that would entitle her to the posses-
sion of the jewel; and as to Balabhadra, he is too much addijcted to
wine and the pleasures of sense to lead a life of sclf-denial. We are
therefore out of the question, and all the Yidavas, Balabhadra, Satya-
bhimd, and myself, request you, most bountiful Akrira, te retain the
care of the jewel, as you have done hitherto, for the general good; for
you are qualified to have the keeping of it, and in your hands it has
been productive of benefit to the covntry. You must not decline com-
pliance with our request.” Akriira, thus urged, accepted the jewel,
2nd thenceforth wore it publicly round his neck, where it shone .with
dazzling brightness; and Akriira moved about like the sun, wearing a

garland of lighe.
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He who calls to mind the vindication of the character of Krtshna

from falsz aspersions, shall never become ¢he subject of unfo ded

accusation in the least degree, and living in the full exercise his
senses shall be cleansed from every sin,'s

16 The story of the Syamantaka gem occurs in the Bhigavata
Matsya, Bréhma, and Hari V., and is alluded to in mhcxg Punii:a‘s,.d 3"l’t
may be conszderegi as one common to the whole series. Inde’pendently of
the part _borne in it by Krshpa, it presents a curious and no doubt a
faithful Picture of ancient manners, in the loose self-government of a
kindred clan_. Ip thz acts of personal violence wiiich are committed, in
;l;ertfct:gdts ‘w?x?{h eezv;}sm:l.1 in ithe public meciings which are held, and the

at 1s taken by the dt > womeys in . i
partt oy ¥ elders and by the we nes in all the proceedings
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The younger brother of Anamitra was Sini; his son was Satyaka; his
son was Yuyudhdna, also known by the name of Sityaki; his son was
Asanga; his son was Tiini;? his son was Yugandhata.? These princes
were termed Saineyas.
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In the family of Anamitra, Pri$ni was born; his son was Svapha-
lka,® che sanctity of whose character has been described : the younger
brother of Swaphalka was named Chitraka. $vaphalka had by Gindini,
besides Akriira, Upamadgu, Mridura, Sirimejaya, Giri, .Kshatropak-
shatra.  Satrughna, Arimarddana, Dharmadhris, Dhrishtasarman,
Gandhamojaviha, and Prativaha. He had also a daughter, Sutdrs.*
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Devavat and Upadeva were the sons of Akriira. The sons of

Chitrika wete Prithu and Vipritha, and many others.” Andhaka had
four sons, Kukkura, Bhajaména, Suchi,® Kambalavathish, The son of

1 Bhati : Vayu, Kuni : Bhigavata. Dyumni : Matsya.-

2 The Agni makes these all brother’s sons of Satyaka. and adds
another, Rishabha, the fatker of Svaphalka. :

3 The authorities are not agreed here. Svaphalka, according to
the Agni, as just remarked, comes from $imi. the son of Anamitra. The
Bhégavata, instead of Priéni, has Vrishni, son of Anamitra ; the Bréhma
and Hari V, have Vrishni ; and the Agni, Prishni, son of Yudhéjit. The
Matsya also makes Yudh4jit the ancestor of Akriira, through Rishabha

and Jayanta, Yudhdjit in the Brdhma, &c. is the son of Kroshtri.

4 The different authorities vary in the reading of these names,
though they generally concur in the number.

5 The Matsya and Padma call them sons of Akriira, but no doubt
incorrectly,

6 Sami: Vayu. Sasi: Matsya. Sini: Agni. This last makes
them the sons of Babhru, and calls the first Sundara. -
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Kukkura was Vrishta;? his son was Kapotaroman; his son was Vilo-
man;® his son was Bhava,® who was also called Chandanodakadundu-
bhi;*® he was a friend of the Gandharba Tumbutu; his son was Abhijit,
his son was Punarvasu; his son was Ahuka, and he had also a daughter
named Ahuki. The sons of Ahuka were Uevaka and Ugrasena.
The former had four sons, Devavat, Upadeva, Sudeva, and Deva-
rakshita, and seven daughters, Vrikadeva, Upadevd, Devarakshitd,
Sridevd, Sintidevd, Sahadevd, and Devaki: all the daughters were
married to Vasudeva. The sons of Ugrasena were Kansa, Nyagrodha,
Sundman, Kanka, $anku, Subhiimi, Résbtrapa'la, Yuddhamushthi, and
Tushtimat; and. his daughters were Kansi, Kansavatf, Sutanu,
Rashtrapdii, and Kanki.
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The son of Bhajaména!* was Vidiiratha; his son was Sidra; his

7 Vrishpi: Bhéagavata, Vayu, Matsya, &c. Dhrishta: Agni.
Dhrishnu: Brahma, Hari V.

8 The Bhagavata puts Viloman first, The Linga makes it an
epithet of Kapotaroman, saying he was Vilomaja, firregularly begotten.
In place of Viloman we have Raivata, Vayu ; Taittiri, Matsya ; Tittiri,
Agni.

9 Nava: Agni. Bala: Linga. Nala: Matsya. Tamas: Kirma.
Anu: Bhagavata,

10 The Matsya, Vayu, and Agni agree with our text. The Linga,
Padma, and Kirma read Anakadundubhi as a synonym of Bala. The
Brahma and Hari V. have no such name, but here insert Punarvasu,
son of Taittirl. The Bhagavata has a different series, cr Anu, Andhaka,
Dundubhi, Artijit, Punarvasu, Ahuka.

11 This Bhajaména is the son of Andhaka, according to all the best
authorities ; so the Padma calls this branch the Anchakas. The Agni

makes him the son of Babhru.
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son was Samin:*? his son was Pratikshatra;?* his son was Svayam-
bhoja;'* his son was Hridika, who had Kritavarman, S$atadhanu,
Devamidhusha, and others.?®  Siira, the son of Devamidhusha,’* was
matried to Marishd, and had by her ten sons. On the birth of
Vasudeva, who was one of these sons, the gods, to whom the future
is manifest, foresaw thac the divine being would take a human form
in his family, and thercupon they sounded with joy the drums of
heaven: from this circumstance Vasudeva was also called Anakadun-

bubhi.'” His Dbrothers were Devabhdga, Devasravas, Anddhrishtt,
Karundhaka, Vatsabilaka, Srinjaya, Sydma, Samika, and Gandiisha;
and his sisters were Prithd, Srutadevd, Srutakirtti, Srutaéravas, and

Réjidhidevi.
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Siira had a friend named Kuntibhoja, to whom, as he had no chil-
dren, he presented in due from his daughtcr Prithd,  She was matried
. toPandu, and bore him Yudhishehira, Bhima, and Arjuna, who were
~ in face the sons of the deities Dharma, Viyu (air), and Indra. Whilst
she was yer unmarried, also, she had a son named Karna, begotten by

12 Vata, Nivata, Samin : Vayu,

13 Sonaéva : Matsya. Sonaksha : Padma. S$ini: Bhagavata.

14 Bhojaka: Agni. Bhoja: Padma. 15 Ten sons : Matsya, &c.
16 Devéarha : Vayu, Padma, Agni, and Matsya; and a different
series follows, or Kambalavarhish,- Asamaujas, Samaujas, Sudanstra,
Suvasa, Dhrishta, Auvamitra, Nighna, Satrajit. They all make Vasudeva
the son of Sira, however ; but the three first leave it doubtful whether
that Sira was the son of Bhajaména or not. The Bhégavata and
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who had by the twin sons of Aditya, Nisatya and Dasra, two sons,
Nakula and Sahadeva.'®
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Srutadevd was married to the Kdrusha prince Vriddhasarman, and
bore him the fierce Asura Dantavaktra. Dhrisheaketu, raja of Kai-
keya,® married Srutakirtti, and had by her Santarddana and four other
sons, known as the five Kaikeyas. Jayasena, king of Avanti, married
Réjidhidevi, and had Vinda and Anavinda. SrutaSravas was wedded
to Damaghosha, raja of Chedi, and bore him S$iSupila.** This prince
was in a former existence the unrighteous but valiant monarch of the
Daityas, Hiranyakasipu, who was killed by the divine guardian. of
creation (in the man-lion Avatira). He was next the ten-headed
sovercign Rdvana, whose unequalled prowess, strength, and power were
overcome by the lord of the three worlds, Rima. ~ Having been killed
by the deity in the form of Righava, he had long enjoyed the reward
of his virtues in exemption from an embodied state, but had now re-
ceived birth once more as Sisupila, the son of Damaghosha, king of

Bréh@a agree with the text, which is probably correct. The Brahma
has Siira, son of Devamidhush, although it does not specify the latter
amongst the sons of Hridika.

17 Anaka a larger, and Dundubhi a smaller drum.
18 The Mah4bharata is the best authority for these circumstances.
19 The Padma calls him king of Kashmir,

20 The Brahma P. and Hari V, make $rutadeva mother of $iSupala,
and Prithukirtti of Dantavaktra.
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Chedi. In this character he renewed, with greater inveteracy than
ever, his hostile hatred towards the god surnamed Pundarikiksha, 2
portion of the supreme being, who had descended to lighten the bur-
dens of the carth; and was in consequence slain by him: but from the
ciccumstance of his thoughts being constantly engrossed by the supreme
being, Siupila was united with him after death ; for the lord giveth
to these to whom he is favourable whatever they desire, and he bes-

tows a heavenly and exalted station even  upon those whom he slays in
his displeasure. ‘

CHAPTER XV

3 39T |
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Maitreya.—Most eminent ot all who cultivate piety, | am curious
w0 hear from you, and you are able to explain to me, how 1t hﬁpPCf\Cd
that the same being who when killed by Vishau as Hiranyakasipu and
Rivana cbtained enjoyments which, though scarceiy attainable by the

immortals, were but temporary, should have been absorbed into the
. . - . 4 /
eternal Hari when slain by him in the person of Sisupila.

AT g FumETiees @ ATy Jear Jfhged-
mfasgaq | aa prEsfaniasraidd T areEyT 1R
fr RS, Featii W E FREsTE

Parifara,— When the divine author of the creation, preservation,
and destruction of the uuiverse accomplished the deach of Hiranya-
kasipu, he assumed a body composed of the figures of a lion and a
man, so that Hiragyaka$ipu was not aware that his destroyer was
Vishnu: aithough therefore the quality of purity, derived from exceed-
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ing merit, had been attained, yet his mind was perplexed by the pre-
dominance of the property of passion ; and the consequence of that
intermixture was, that he reaped, as the result of his death by the
hahds of Vishnu, only unlimited power and enjoyment upon earth, as
Dasdnana, the sovereign of the three spheres; he did not obtan absorp-
tion into the supreme spirit, that is without beginning or end because
his mind was not wholly dedicated to that sole object. So also Dasi-
nana being entirely subject to the passion of love, and engrossed
completely by the thoughts of Janaki, could not comprehend that the
son of Dafaratha whom he beheld was in reality the divine Achyuta.
At the moment of his death he was impressed with the notion that his
adversary was a mortal, and therefore the fruit he derived from being
slain by Vishou was confined to his birth in the illustrious family of
the kings of Chedi, and the exercise of extensive dominion. In this
situation many citcumstances brought the names of Vishnu to his
notice, and on all these occasions the enmity that had accumulated
through successive birchs influenced his mind ; and in speaking con-
stantly with distespect of Achyuta, he was ever repeating his different
appellations.  Whether walking, eating, sitting, or sleeping, his
animosity was never at rest, and Krshna was ever present to his
thoughts in his ordinary semblance, having eyes as beautiful as the
leaf of the lotus, clad in bright yellow raiment, decorated with a gar-
land, with bracelets on his arms and wrists, and a diadem on his head;
having four robust arms, bearing the conch, the discus, the mace, and
the lotus. Thus uttering his names. even though in malediction, and
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dweliing upon his image, though in enmity, he beheld Krshna, when
inflicting his death, radiant with resplendent weapens, bright with
ineffable splendour in his own essence as the supreme being, and ali
his passion and hatred ceased, and he was purified from every defect.
Being killed by the discus af Vishgu at the instant he thus meditated,
_ all his sins were consumed by his divine adversary, and he was blen-
ded with him by whose might he had been slain. 1 have thus replied
to your inquiries. He by whom the divine Vishnu is named or called
to recollection, even in enmity, obtains a reward chae is difficult of
attainment to the demons and the gods: how much greater shall be
his recompense who glorifies the deity in fervour and in faith !
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Vasudeva, also called Anakadundubhi, had Rohini, Pauravi,’
Bhadra, Madird, Devaki, and several other wives. His sous by Rohuni
wete Balgbhadea, Sdrana, Saru, Durmada, and others, Balabhadra
espoused Revatd, and had by her Nisatha and Ulmuka.  The sons of
Sitana  were Mirshti, Madrshtimar, Sisu, Satvadhrit!, and others.
Bhadrasva, Bhadrabdhu, Durgama, Bhita, and others, were born in
the family ot Rohini (of the race of Puru). The soas of Vasudeva
by Madira were Nanda, Upananda, Kritaka, and others, Bhaded bore
him Upamdhi, Gada, and others. By his wife Vai§dli he had one
son named Kaunsika. Devaki bore him six sons, Kirccimae, Sushena,

1 Pauravi is rather a title attaciied 1o a sec ini iisti isi

. F: ed 10 a second Rohini, to distinguish

hs,r from the tirst, the mother of Balaréma : she is also said bvt the
Vayu to be the daughter of Bahiika. ’
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Uddyin, Bhadrasena, Rijudasa,and Bhadrsdeha ; all of whom Kansa
put to death.? !
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When Devaki was pregnant the seventh time, Yoganidrd (the sleep
of devotion), sent by Vishnu, extricated the embryo from its maternal
womb at midnight, and transferred it to that of Rohin{; and trom
having been thus taken away, the child (who was Balarima) received
the name of Sankarshana. Next, the divine Vishnu himself, the root
of the vast universal tree, inscrutable by the understandings of all
gods, demons, sages, and men, past, present, or to come, adored by
Brabhma and all the deities, he who is without begining, middle, or end,
being moved to telieve the earth of her load, descended into the womb
of Devaki, and was born as her son Visudeva. Yoganidra, proud to
exzcute his orders, removed the embryo to Yasod4, the wife of «Nanda
the cowherd. At his birth the earth was relieved from all iniquity;
the sun, moon, and planets shone with uncloudea splendour; all fear
of calamitous portents was dispelled: and universal happiness prevailed.

2 The' enumeration of cur text is rather imperfect. The Vayu
names the wives of Vasudeva, Pauravi, Rohini, Madira, Rudra, Vai-
sakhi, Devaki ; and adds two bondmaids, Sugandbi and Vanaraji, The
Bréh.ma’ P. and Hari V. name twelve wives, and two slaves ; Rohini
Madira; Vaidakhi, Bhadra. Sunamnpi, Sahadeva, Santideva, Srideva,
Devarakshita, Vrikadevi, Upadevi, Devaki; and Santanu and Baravi
The children of the two staves, according 10 the Vayu, were Pundra.,
who became a king, and Kapila, who retired to the woods. In the
Bhagavata we have thirteen wives, Pauravi, Rohini. Bhadra, Madira
Rochana, 114, Devaki, Dhritadevi, Santideva, Upadevi, $rideva, Deva-
rakshitd, and Sahadeva : the last seven in this and the preceding list
are the daughters of Devaka, '
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righteous path in him,
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Whilst this powerful being resided in this wotld of mortals, he

had sixteen thousand and one hundred wives; of these the principal
were Rukmini, Satyabhdmd, Jambavati, Jataha$ini, and four others. By
these the universal form, who is without beginning, begot a hundred
and eighty thousand sons, of whom thirteen are most renowned,
Pradyumna, Charudeshna. Sdmba, and others. Pradyumna married
Kakudvati, the daughter of Rukmin, and had by her Aniruddha,
Anitruddha | married Subhadri, the granddaughter of the same
Rukmin, and she bore him a son named Vajra. The son of Vajra was
Bahu ; and his son was Suchiru.?

EFAETEAIRIa g e dgET  TeNedt auway ;g A

In this manner the descendants of Yadu mu!cgphcd and there
were many hundreds of thousands of them, so that it would -be im-

3 The wives and children of Krshpa are more particularly described
in the next book. The Brdhma P. and Hari V. add some details of the
descendants of Vasudeva’s brothers : thus Devabhdga is said to be the
father of Uddbava ; Anadhrishti of I»evasravas, a great scholar or
Pandit. Devasravas, another brother of Vasudeva, bad Satrughna and
another son called Ekalavya, who for some cause being exposed when
an infant. was found and brought up by the Nishadas, and was theace
termed Nishddin, Vatsavat (Vatsabalaka) and Gandisha being child-
less, Vasudeva gave his son Kausika to be adopted by the former, and
Krshna gave Chéarudeshpa and three others to the latter. Kanaka
{Karuadhakd) had two sops, Tantrija ang Tanwipala. Avakstiniima
(Stinjaya) had also two, Vi ire and Asvahanu, The gracious Samfka
became as the son (althouyly the brother) of Sydma, and disdaining the
joint rule which the princes of the housc of Bhoja exercised, made him-
self paramount. Yudhishihira was his friend. The extravagant
numbers of the Yddavas merely indicate that they were, as they un-
doubtedly were, a powerful and numerous tribe, of whom many traces
exist in various parts of India.
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possible to repeat thetr pames in hundreds of yeats. Two verses
relating to them are cutrent; The domeetic instructors of the boys
in the use of arms amounted to three crotes. and eighty lacs (or thircy-
eight millions).  Who shall enumerate the whole of the mighty en
of the Yaddava race, who were tens of ten thousands and hundreds of
hundred thousands in number?”’ Those powerful Daityas who were
killed 1n the conflicts between them and the gods were born again
upon earth as men, as rvrants and oppressors; and, in order to check
their violence, the gods also descended to the world of mortals, and
became members of the hundred and one branches of ¢he family of

Yadu. Vishnu was to them a teacher and a ruler, and all thie Yadavas
were obedient to his"'commands.

s gfemrdre a2 sy aw war
q FATTEHAET v o 1R

Whoever listens frequently to this account of the origin of the
heroes of the race of Vrishni, shall be purified from all sins and obtain

the sphere of Vishnu.
CHAPTER XVI
Q= 49T |
ZAY THTHE F1aa:, Toaa A TAAHTA 112

Pardéata.—I shall now summarily give you an account of the descend-
ants of Tuevasu.

FeaaE s, ag NI, SR, qeAnE HEIE:, qeTaid
The son of Turvasu was Vahni;! his son was Gobhnu;? his son

1 Varga : Agni.
Z Bhanuinat : Bhagavata, which also inserts Bhaga beforc him.
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was Traitdmba;® his son was Karandhama; lhis son was Marutta.
Marutta had no childeen, and he therefore adopted Dushyanta, of the

family ot quu; by which the line of Turvasu merged into that of
Purut  This took place in consequence of the malediction denounced
on his son by Yayau.®

CHAPTER XVII
g R aTET a0t 1l
@t A, UYA SNRGE ATH, QRIS TR, T T,

The son of Druhyu was Babhru ; his son was Secu ; his son was
1 hi Y . .
Aradvat ;! his son was Gindhdra ;* his son was Dharma ;3 his son

3 Tribhapu : Vayu. Tridanu : Brafima. Traisali : Agni. Trisari:
Matsya. } .
4 Pesides Bharata, who, as will be hereafter seen, was the son of
Dushyanta, the Viyu, Matsya, Agni, and Brahma Puranas enumerate
several descendants in this line, for the purpose evidently of introducing,
as the posterity of Turvasu, the nations of the south of India : the
series is Varuttha, (Karutthdma, Brahma), Andira (Akrira, Brahma) ;
whose sons are Pandya. Karpata, Chola, Kerala ; the Hari V. adds Kola,
and the Agni very incorrectly Gandhara.

5 The curse alluded to is the failure of his line (Prajasamuchcheda),
denounced upon Turvasu as the punishment of refusing to take his
father’s infirmities upon him (see Bk, 1V, Ch, XL). He was also sentenc-
ed to rule over savages and barbarians, Mlechchhas, or people not
Hindus. The Mahdbhérata adds that the Yavanas sprang from Turvasu.
As sovereign of the south-east, he should be the ancestor of the people
of Arakan, Ava, &c.: but the authorities cited in the preceding note
refer the nations of the Peninsula to him, and consequently . consider
them as Mlechchhas. Manu also places the Dravidas ot Tamuls
amongst Mlechchhas ; and these and similar passages indicate a period
prior to the introduction of Hinduism into the south of India,

1 Also Araddha in MSS., and Aratta, Matsya, which last seems to

be the preferable reading. The Vayu has Aruddha; the Branma,
Angdrasetu ; but Aratta is a porthern country, contiguous 10, Or syno-
nymous with, Gdndhara.

2 Of Gandhara it is said in the Vayu that it is a large country

named after bim, and is famous for its breed of horses : EITARA T@ ATAT
g el ARl TR ygwrnfy gt . q1fwat aq: u The Matsya
reads the beginning of the second line, HIGIUSIITE ! showing that

Aratfa and Géndhara are much the samé. See Bk. II. Ch. IIL n. 83

3 The Bréhma P: and Hari V., in opposition to all the rest, make
Dharma and his successors the descendants of Anu.
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was Dhrita ;¢ his son was Dutydman ;5 his son was Prachetas, who
had a hundred sons, and they were the princes of the lawless
Milechchhas or barbarians of the north.*

* CHAPTER XVIII
| FARGHE g g QATT-ATI- qeegeiarem: T
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Anu,' the fourth son of Yaydti, had three sons, Sabh4nara,
Chikshusha, and Paramekshu.® The son of the first - was Kilinara ;°
his son was Srinjaya; his son was Puranjaya; his son was
Ianamcjaya; his son was Mahdmani ;* his son was Mahémanas,
who had two sons, Us$fnara and Titikshu. Usinara had five sons,
Sivi, Trina,® Gara.® Krimi, Dirvan.’ Sivi had four sons, Vrishadarbha.

4 Ghrita : Agn,,

5 Durddama : Viyu and Bh4gavata. The Matsya, Brahma, and
Agni insert a Vidupa, Duduha, or Vidula, before Prachetas.

6 So the Bhigavata and Matsya. The Mah4bh4rata says the
descendants of Druhya are thé Vaibhojas, a people uracquainted with
the use of cars or beasts of burden, and who travel on rafts : they have
no kings,

1 By some unaccountable caprice the Brahma P. and Hari V.
unsupported by any other authority, here substitute for Anu the name
of Kaksheyu, a descendant of Puru, and transfer the whole series of
his posterity to the house of Puru.

2 Paksha and Parapaksha : Véayu. Parameshu : Matsya. Parok-
sha : Bhagavata, 3 Kailanala ; Vayu. Kclihala Matsya,

4 Mauhaidla © Agni. Mahiéila - Rhagav.

5 Nriga : Agni. Vana : Bhéagavata.

6 Nava : Matsya. $ama : Bhigavata,

7 Vrata: Agfii. Suvrata: Matsya. Daksha: Bhégavata. According
to the Brdhma P. and Hari V. the five sons of Usinara were the
ancestors of different tribes. §ivi was the progenitor of the $Saivas ;
Nriga of the Yaudheyas ; Nava of the Navarashtras ; Vrata of the Am-
bashthas ; and Krimi founded the city rimila.
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Suvira, Kaikeya, and Madra.®* Titikshu had one son, Ushadratha :°
his son was Hema ;1° his son was Sutapas ; his son was Bali, on
whose wife five sons were begotten by Ditghatamas or Anga, Banga,
Kalinga, Suhma, and Pupdra ;** and their descendants, and the five
countries they inhabited, were known by the same names.!?

g aTe, qar e, awg av i, aatEERe | QuaTe

The son of Anga was Pira;*® his son was Divaratha; his son was
- . -~ . ’
Dharmaratha;** his son was Chitraratha; his son was Romapida,*® also

8 Bhad}'a and Bhadraka : Matsya, Agni. These sons of Sivi give
pame to different provinces and tribes in the west and north-west of
India. :

9 Rushadratha : Agni. Tushadratha : Matsya.

10 Phena : Agni. Sepa : " Matsya.

11 Odra, or in some copies Andhra : Bhagavata.

12 See Bk. 11. Ch. IIIL n. 3, 46, 49, 50 and 73. Of Suhma it may be
remarked, that it is specified in the Siddhanta Kaumudi as an example of

Paninf’s rule ; gyt auy=g 1 7. 3. 24 ; by which Nagara compounded
with names Aof countries in the east becomes N4gara, as Sauhmanigara
(;ﬁ'avmr(: ), ‘produced, &c. in a city of Suhma.” The descendants of

Anu, according to the Mahédbharata were all Mlechchhas. The last
named work, as well as the Vayu and Matsya Puranas, have au absurd
story of the circumstances of the birth of Dirghatamas, who was the son
of Ujasi or Utathya. the elder brother of Vrhaspati by Mamat4, and of
his begetting Anga and the rest. They agree in assigning descendants

of all four castes to them ; the Vayu stating that Bali had ga™. arged
Q‘fﬁ(ﬁu and the Matsya ascribing it to a boon given by Brahma to

Bali : sgQ fagar qua =2’ «@ieify) ‘Do thou establish the four
perpetual castes.” Of these, the Brahmans are known as Baleyas :
TR ATrd + The Matsya calls Bali, the son of Virochana, and
FrgFegaafE: | ‘existing for 1 whole Kalna ;" identifying him therc-
forz, caly in a different period and form, wuh the Bali of the Vimana
Avatéra.

13 Anépana : Vayu. Khanapana @ Bhapavata, Adhivihana ;
Agni. Dadhivahana : Matsye.

14 This prince is said in the Vayu o huive drunk the Soma juice
along with Indra : 39 fasgeX Fid dtw: gdweg 7 AF agaar

15 The Matsya and Agni insert a Satyaratha.
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ealled Dasaratha, to whom, being childless, Dasaratha, the son of
Aja, gave his daughter $dntd to be adopred.t®  After this, Romapida
had a son named Chaturanga; his son was Prithuldksha; his son was
Champa, who founded the city of Champd.* The son of Champa
was  Haryyanga; his son was Bhadraratha, who h»d two sons,
Vrihatkarman and Vrihadracha. The son of the first was Vrthad-
bhinu;® his son was Vrihanmanas; his son was Jayadratha, who, by

a wife who was the daughter ot a Kshatriya father and Brahmani
mother, had a son named Vijaya;'® his son was Dhriti; his son was
Dhritaveata; his son was Satyakarman; his son was Adhiratha,® who

16 This is noticed in the Ramayana, in the story of the hermit
Rishyasringa, to whom Santd was given in marriage. Her adoptive
father is called in the Rdmayana, as he is in the Agni and Matsya,
Lomapada : the meaning is the same, *hairy foot.” Ramayana, 1X. X.
See also Prelude to the Uttara Rama Charitra. Hinduy Theatre, 1. 289.

17 The Bhagavata differs here from all the other authorities in
omitting Champa, the founder of Champapuri, a city of which traces"
still remain in the vicinity of Bhagalpur, having inserted him previ-
ously amongst the descendants of Tkshwaku (see Bk. 1V. Ch. I1], n. 12).
Chawmpé is every where recognised as the ¢apital of Anga, and the
translators of the Ramayapa were very wide off the truth, when they
conjectured that it might be Angwa or Ava,

18 Vrihaddarbha : Brahma. The Bhagavata omits the two succes-
sors of Champa, and makes Vrihadratha, Vrihatkarman, and Vrihad-
bhanu. sons of Prithulaksha,

19 The Vayu, Matsya, and Hari V. make Vijaya the brother of
Jayadratha. The Bhagavata agrees with our text. The mother of
Vijaya from her origin was of the Siita caste, the genealogist and cha-
rioteer. Manu. X. 47. Her son was of the same caste, children taking
the caste of the mo:her : consequently the descendants of Vijaya, kings
of Anga, were Stitas ; and this explains the contemptuous application
of the term Sata io Karna, the half brother of the Pandus ; for he, as
will presently bc mentioned, was adopted into the Apga family, and
succeeded to the crown.

20 Scome variety prevails in the series of princes here, but this arises
{from not distinguishing the collateral lines, the decendants of Jayadratha
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found Karna in a basket on the banks of the Gahges, where he had
been exposed by his mother, Prithd. The son of Karna was Vrisha-
sena.”  These were the Anga kings. You shall next hear who were
the descendants of Puru.

CHAPTER XIX
RiSAeE: gAeeaTy Sfavar, Jfaem sE, Eaaes.
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The son of Puru was Janamejaya; his son was Prachinvae; bis son was
Pravira; his son was Manasyu; his son  was Bhayada;! his‘ son was
Sudyumna;* his son was Bahugava;® his son was Samydti;! his son was
Ahamyati:® his son was Raudriswa,® who had ten sons, Riteyu,’
Kaksheyu, Sthandileyu, Ghriteyu, Jaleyu, Sthaleyu, Santateyu,

from those of Vijaya. The Vayu and Matsya give the latter as in our
text, but they agree also with the Agni and Brahma in the successors
of Jayadratha, as Dridharatha or Vrihadratha, and Japamejaya or
Visvajit. 21 Surasena : Vayu, Vikarna . Bréhma.

1 Abhayada: Vayu. Vitamaya: Agni. Viatdyudha: Matsya,
Charupada: Bhéagavata. The Mahéabharata, Adi P.. p. 136. 138, has
two accounts of the descendants of Puru, differing materially in the
beginning from cach other, and from the lists of the Purdnas. In the
first, Pravira is made the son of Puru, his son is Manasyu, who has
three sons, Sakta, Sanhanana, and Vagmin; and there the line stops.
Another son of Puru is Raudia$va, whose sons are Richeyu and the
rest, as in our text; making them the second in descent, instead of the
eleventh. In the second list, the son of Puru is Janamejaya, whose
successors are Prachinvat, Samyati, Abamyati, Sarvabhauma, Jayatsena,
Avachina, Ariha, Mahabhauma, Ayutanayin, Akrodbana, Devatithi,
Ariha, Riksha, Matindra, who is therefore the fiftecnth from Puru,
instead of the fourth as in the first account, or the twelfth as in the text.

2 Dhundu: Viyu. Sambhu: Agn: Sudhapwan: Brihma.

3 Bahuvidha: Agni and Matsya. 4 Sawmpéti: Agni,

5 Omitted: Vayu. Bahuvadin: Muatsya. 6 Bhadrasva: Matsya,
7 Rajeyu: Vayu. Richeyu: Agni. They wetre the sons of the

Apsaras Ghritdchi: or of Misrakesi: Mahabharata. The Brédbma P.
and Hari V. have very unaccountably, and in opposition tc ail other
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Dhaneyu, Vaneyu, and Vrateyu,® The son of Riteyu was Rantindra,®
whose sons were Tansu, Apratiratha, and Dhruva.’® The son of the
second of these was Kaniwa, and his son was Medhatithi, from whom
the Kanwadydna Brahmanas! dcscended. Anila!? was the son of Tansu,

authorities, transferred the whole of the descendants of Anu to this
family; substituing for Anu the second name in our text, Kaksheyu,
(Bk. 1V. Ch, XVIl1.)

8 The Véyu names also ten daughters, Rudr4, $udra, Madra,
Subhaga, Amalaja, Tald, Khala, Gopajild, Tdmraras4, and Ratnakiiti;
and adds that they were married to Prabhdkara, a Rshi of the race of
Atri.  The Brahma P. and Hari V. have a legend of the birth of Soma,
the moon, from him and one of these ten; who succeeded to the power
and prerogatives of Atri. The sons of the other wives were less
distinguished, but they formed families eminent amongst holy Brahmans,
called Swastyatreyas.

9 Atin:ara or Atibhdra: Bhagavata. Antinara: Matsya. Matinéra:
Mahdbhdrata, Agni and Brahma. According to the Matsya and Hari
V. (not in the Brahma P.), Gauri. the daughter of this prince, was the
mother of Mandhitri, of the family of Ikshvaku.

10 In place of these the Matsya has Amiirttirayas and Nrichandra,
and there are several varieties in the nomenclature. In place of the first
we have Vasu or Trasu, Vayu; Tansurogha, Agni; Tansurodha, Brahma;
and Sumati, Bhdgavata, Pratiratha is read for the second in the Agni
and Brahma; and for the third, Suratha, Agai; Subahu, Hari V.,

11 Medhatitbi is the author of many hymns in the Rig-veda, and we
have therefore Brahmans and religious teachers descended from
Kshatriyas. '

12 Malina: Viyu. Raibhya: Bhéagavata. Dharmanetra: Brihma
P. The Hari V. omits him, making sad blundering work of the whole
passage. Thus the construction is such as to intimate that Tansu or
Tansurodha had a wife samed 114, the daughter of Medhatithi; that is.

his brother’s great-granddaughter ; aurfafirgaa@- -« @7 AR g gErd
#A7T § GG | AT o ¥ dgEIAeTegd 1 bul this, as the
commentaior cbserves, is contrary to common sense (sqaf'}:zanqg'g% ),
and he would read it therefore, g=ft a1\ F@nEE=g7 | ‘The daughter of
him who was named Hin a Raja so called: but in the V4éyu and
Matsya we have 1Mna, the dsnghter of Yama, married to Tansu, and
mother of Malina or Apila; wore correctly perhaps Ailina: gfamr g
THHEET @Y A O L @t (99 ) gxfid ga wiae s o
TTAd adt @ agifafemcas« gsasgfafy o The blunder of the
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and he had four sons, of whom Dushyanta was the elder.?* The son of
Dushyanta was the emperor Bharata; a verse explanatory of his name
is chanted by the gods; ‘“The mother is only the receptacle; it is the
father by whom a son is begotten. Cherish they son, Dushyanta; treat
not Sakuntald with distespect. ” Sons, who are born from the pateraal

- loins, rescue their progenitors from the infernal regions. Thou art che
parent of this boy; Sakuntald has spoken truth.” From the expressiou
‘cherish’, Bharaswa, the prince was called Bharata.!*

Hari V. therefore arises from the compiler’s reading Yasya, ‘of whom,’
instead of Yamasya, ‘Yama.’- It is not an error of transcription, for the
metre requires Yasya, and .the remark of the commentator proves the

correctness of the reading. The name occurs Tlina ( #f@% ), the son of
P

Tansu, in the Mah4bhdrata, agreeably to the Anuvansa sloka, which is
there quoted. ‘Sarasvati bore Tansu to Matindra, and Tansu begot

a son, Ilina, by Kélingf:' q¢ sv@alga’ afwarugsisma 1 ifed  seramrma
wrfeat dgaES |

13 The Véayu, Matsya, and Bhédgavata agree with our text in makiug
these the grandsons of Tansu: even the Bradhma P. concurs. but the
Hari V. makes them his soos, having apparently transformed Tansosuta
(4 ga: ), the son of Tansu, into a syaonym of Tansu, or Tansurcdha

as in these parallel passages: d&t gﬁrswa‘fﬁéxﬁﬁa: LI E1C SRR CAREH
a@ gar IgOssgegwA Il ‘The son of Tansu was the illustrious sage

Dharmanetra: Upadéanavi had from him four excellent sons.” Brihma
P. gl isqUwY 9ra: NAIOET | ST A9 A AN AgeedEdue: 0

‘Tansurodha was a royal sage, the illustrious institutor of laws.
Upadénavi had four sons from Tansurodha.” Hari V. The commentatnr

explains Dharmanetra ( wmids ) to be “institutor of laws’ ( wsiqaers: ).

We have Upadénavi beforc, as the daugther of Vrishaparvan the
Daitya, married to Hiranyaksha. Homilten (Buchanan) calls her the
wife of Sughora. The four sons are named in other authorities, with
some variations : Dushyanta, Sushyanta or Rishyanta or Sumanta,
Pravira and Angaha or Naya, The Mahabharata enumerates five.
Dushyanta, Siira, Bhima, Vasu, and Pravasu, but makes them the sons
of Ilina and grandsons of Tansu.

14 These two Slokas are taken from the Mahabharata, Adi Parvan,
and are part of the testimony borne by a heavenly messeuger to the birth
of Bharata, They are repeated in the same book, in the account of the
family of Puru. They occur, with a slight variation of the order, in
other Purdpas, as the Véyu, &c., and show the greater antiquity of

_ the story of Sakuntala, although they dc not narrate it. The meaning
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Bharata had by different wives nine sons, but they were put to
death by their own mothers, because Bharata remarked that they bore
no resemblance to him, and the women were afraid that he would
therefore desert them. The bicth of his sons being thus unavailing,
Bharata sacrificed to the Maruts, and they gave him Bharadvija, the
son of Vrhaspati by Mamatd the wife of Utathya, expelled by the
kick of Dirghatamas, his half brother, before his time. This verse
explains the purport of his appellation; * <Silly woman,’ said Vrhaspati,
‘cherish this child of two fathers’ (bhara dwa-jam). No, Vrhaspati,’
replied Mamatd, do you take care of him.’ So saying, they both
abandoned him; but from their expressions the boy was called Bharad-
vdja.” He was also termed Vitatha, in allusion to the \{nproﬁtable
(vitatha) birth of the sons of Bharata!®* The son of Vitatha was

of the name Bharata is differently explained in Sakuntal4 ; he is said to
be so called from ‘supporting’ tlle world : he is also there named
Sarvadamana, ‘the conqueror of all.

15 The Brihma P. and Hari V., the latter especiaily, appear to have
modified this legend, with the view perhaps of reconciling those circums-
tances which are related of Bharadvaja as a sage with his history as a
king. Whilst therefore they state that Bharadvaja was brought by the
winds to Bharata, they state that he was so brought to perform a sacrifice,

by which a son was born, whom Bharadvéja also inaugurated : ywigHaq’
Ty mefpha 41 wAeRRE wgtE sgtfEd |\ 9§ g frad gen
F gawnf | qdsd REdt aw wgeTa gaswsa u In the Vayu,

Matsya, and Agni, however, the story is much more consistently narrated;

and Bharadvaja, being abandoned by his natural parent, is brought by
the winds, as a child, not as sage ; and being adopted by Bharata, is one
and the same with Vitatha, as our text relates. Thus ir the Vayu, the

Maruts bring to Bharata, already sacrificing for progency (s T
g ﬂéwa )‘, Bharadvaja, the son of Vrhaspati ; and Bharata receijv-
ing him, says, “This Bharadvaja shall be Vitatha :°, zg: gfyg«r g

aErwERTEyE | The Matsya also says, the Maruts in compassion
!
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Bhavanmanyu;'® his sons were many, and amongst them the chief
wete Vthatkshatra, Mahdviryya, Nara, and Garga.” . The son of
Nara was Sankriti; his sons were Ruchiradhi and Rantideva.'®* The
son of Garga was $ini,»® and their descendants called Gérgyas and

Yook the child, and being pleased with Bharata’s worship, gave it to him,
and he was named Vitatha : TIEE WG A%d: FOAIEET 0 ¥ X
TUIEES AT IRY: | I WG gAnd WA 31 g g e
AL T gawlh | q@eg Fradr qw WG g @ 1 And the

Agni tells the whole story in one verse : g aefguaty gaS g oA |
HTREl sgTor: wgfT MaRSHEE ) Then the son of Vrihaspati, being

taken by the , winds, Bharadvaja was transferred with sacrifice, and was
Vitatha.” The account given in the Bhagavata is to the same purpose.
The commentator on the text also makes the matter clear enough :

TR RRAGAETUa! fradfm 1 “The name of Bharadvéja in the

condition of son of Bharata was Vitatha.’ It is ciear that a new-born
infant could not be the officiating priest at a sacrifice for his own adop-
tion, whatever the compiler of the Hari Vamsa may please to assert.
From Bharadv4ja, a Brdhman by birth, and king by adoption, descended

Brahmans and Kshatriyas, the children of two fathers : IHRT  WWET
s IR gfy ) grgerrgaT: e GERAEE 1 The Maha-

bhérata, in the Adi Parvanp, tells the story very simple. In one place, v,
3710, it says that Bharata, on the birth of his chlldrgn proving vain,
obtained from Bharadvaja, by great sacrifices, a son, Bhiimanyu ; and in
another passage it makes Bhiimanyu the son of Bharata by Sunand4,
daughter of Sarvasena, king of K&$i ; p. 139, v. 3785. The two are not
incompatible.

16 Manyu : Bhagavata. Suketu : Agni. But ine branma and Hari
V. omit this and the next generation, and make Suhotra, Anuhotra,
Gaya, Garga, and Kapila the sons of Vitatha : they then assign to
Suhotra two sons, K4sika and Ghritsamati, and identify them and their
descendants with the progency of Ayu. who were kings of K 4si (see Bk.
IV. Ch. VHII. n. 15); a piece of confusion unwarranted by any other
authority except the Agni. ,

17 Vrihat, Aharya, Nara, Garga : Matsya.

18 Guruvirya and Trideva : Vayu. The first is called Gurudhi,
Matsya ;. and Guru, Bhagavata : they agree in Rantideva. The Bha-
gavata describes the great liberality of this prince, and his practice of
Yoga. According to a legend preserved in the Megha Duta, his sacrifices
of kine were so numerous, that their blood formed the river Charman-
vati, the modern Chambal

19 Sivi : Matsya.
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Sainyas, although Kshatriyas by birth, became Brahmans,® The son
of Mahdviryya was Urukshaya,® who had three sons, Trayyéruna,

Pushkarin, and Kapi;® the last of whom became a Brahman. The
son of Vrihatkshatra was Sahotra.® whose son was Hastin, who found-

20 The other authoritics concur in this statement ; thus furnishing
an additional instance of one caste proceeding from another. No reason

is assigned : the commentator says it was from some cause : Fafaq

FWTZTEATITT: |
21 Durbhakshaya : Vayu. Urukshat : Matsya, Duritakshaya :
Bhagavata.

22 Trayyaruni, Pushkararuni, Kavi ; all became Brahmans : 3I&gra:
garaly ge4 srgqat war: 1 Matsya : and there were three chief branches

of the Kéavyas, or desendants of Kavi ; fi=qmi § auald g St&r agi:
T | §FaT: FTeqT: ganar fgwraw: v Gargas, Sankrities, and Kavyas.
Ibid.

23 In the Mahabharata, Suhotra is the son- of Bhiimanyu ; and in
one place the father of Ajamidha, &c., and in another of Hastin, The
Brahma P. in some degree, and the Hari Vamsa in a still greater, have
made most extraordinary confusion in the instance of this name. In our
text and in all the best authcrities we have three Suhotras, perfectly
distinct : 1. Suhotra, great-grandson of Amavasu, father of Jahnu, and
ancestor of Visvamitra and the Kausikas (see Bk. I11. Ch. X1.); 2. Suhotra
son of Kshatravriddha, and grandson of Ayus, and progenitor of the race
of K&sdi kings (Bk. IV. Ch. VIIL,) ; and 3. Suhotra the son of Vrihatksha-
tra, grandson of Vitatha, and parent of Rastin. In the two bludering .
compilations mentioned, we have, first (Hari V. c. 20), a Suhotra son of
Vrihatkshatra, of the race of Puru ; his descent is not given, but, from’
thc names which follow Suhotra, the dynasty is that of our preseont text:
sccondly (Hari V.c. 27), Suhotra son of Kanchana, of the lice of Amavasu,

and father of Jahnu, &c.: thirdly (Hari V. c. 29), Suhotra the son of
Kshatravriddha, and progenitor of the K&si kings: fourthly (Hari V. 32),
we have the first and third of these personages confounded ; Suhotra is
made the son of Vitatha, and progenitor of the Kasi kings, the dynasty
of whom is repeated ; thus connecting them with the line of Puru instead
of Ayus, in opposition to all authority, Again, we have a notable piece of
confusion, and Suhotra the son of Vitatha is made the father of Vrihat,
the father of the three princes who in our text and in the Hari V. (c. 20)
are the sons of Hastin ; and amoast whom Ajamidha is made the father
of Jahnu, and ancestor of the Kausikas, instead of being, as in ¢. 27, and
as every where else, of the family of Amavasu., The source of all this
confusicn is obvious. The compilers extracted all the authentic traditions
accurately enough, but, puzzled by the identity of name, they have also
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ed the city of Hastindpur.?* The sons of Hastin were Ajamidha,®
Dwimidha, and Purumidha. One son of Ajamidha was Kanwa, whose
son was Medhdtithi;?® his other son was Vrthadishu, whose son was
Vrihadvasu;** his son was Vrihatkarman;?® his son was Jayadratha®;
his son was Viévajit;®® his son was Senajit, whose sons were
Ruchirédva, KiSya, Dridhadhanush, and Vasahanu.®* The son of
Ruchirdéva was Prithusena; his son was Pira; his son was Nipa;
he had a hundred sons, of whom Samara, the principal, was the ruler
of Kimpilya.®® Samara had three sons, Pdra, Sampira, Sadaiwa. The

mixed the different accounts together, and caused very absurd and
needless perplexity. It is quite clear also that the Hari Vamsa does not
deserve the pains taken, and taken fruitlessly, by Hamilton and
M, Langlcis to reduce it to consistency. It is of no weight whatever
as an authority for the dynasties of kings, although it furnishes some
particular details, which it has picked up possibly from authentic sources
not now available,

24 1t was finally ruined by the encroachments of the Ganges, but
vestiges of it were, at least until lately, to be traced along the river,
pearly in a line with Delhi, sbout sixty miles to the east.

25 In one place, son of Schotra ; in anothcr, grandson of Hastin:
Mzhabharata.

26 The copies agree in this reading, yet it can scarcely be correct,
Kanwa has alrealy been noticed as the son of Apratiratha. According
to the Bhagavata, the eider son of Ajamidha was Privamedhas, from
whom a tribe of Brahmans descended. The Matsya has Vrihaddhanush,
and pames the wife of Ajamidba, Dhémini. It aiso however, along with
the Vayu, makes Kanwa the son of Ajamidha by his wife Kesini,

27 Vrihaddhanush: Bhagavata. Also called Vrihaddharpan
Hari V.

28 Viihatkaya: Bbagavata. 29  Satyajit: Hari v,

30 Asdvajit: Matsya, Visada: Bhagavata.

Bhégavata Matsya Hari V.
31 Ruchirasva Ruchirasva Ruchira
Kasya Kasya Swetakety
Dridhahanu Drighasva Mahimnara
Vatsa Vatsa k. of Vatsa k. of
Avanti. Avanti,

32 Kampilya appears to be the Kampil of the Mohammedans,
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son of Pira was Prithu; his son was Sukriti; his son was Vibhrdtra®s;
his scn was Anuha, who married Kritvi, the daughter of Suka (the
son of Vydsa), and had by her Brahmadatta;®* his son was Vidwaksena;
his son was Udaksena;3® “and his son was Bhall4ta.s®

e f7ie:, felige gdeem, gorfy gfqam, am
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The son of Dwimidha®? was Yavinara ; his son was Dhritimat ;¢
lus son was Satyadhriti ; his son was Dridhanemi E his son was Su-
parswa ;** his son was Sumati ; his son was Sannatimat ; his son was
Krita, to whom Hirapyanibha taught the philosophy of the Yoga, and
he compiled twency-four Samhirds (or compendia) for the use of the
eastern Brahmans, who study the Sdma-veda.** The son of Krita was
Ugrdyudha. by whose prowess the Nipa race of Kshatriyas was de-

situated 1n the Doab. It was included in southern Panchala. The Matsya
makes Samara the son of Kasya.

33 Vibhraja in MSS., also in the Vayu.

34 The Bhagavata omits the descents subsequent to Nipa, and makes
Brahmadatta the son of Nipa by Sukriti. Inthe Hari V. is a curious
legend of the different transmigrations of Brahmadatta and his six
companions, who were successively as many Brahmans, then foresters,
then deer, then water-fowl, then Swans, and finally Brahmans again,
when with the king they obtained liberation. According to the Bhaga-
vala, Brahmadatta composed a treatise on the Yoga, a Yoga trantra,

35 Dandasena: Hari V.

36 Bhalldka: Vayu. Bhallada: Bhagavata. The Vayu makes
him the last of the race. The Hari V. adds that he was killed by Karna.
The Matsya names his successor Janamejaya, when the race of the
Nipas was exterminated by Ugrayudha ; as noticed below.

37 So the Vayu and Bhagavata. The Matsya and Hari V.. with less
consistency, derive this family also from Ajamidha.

38 Kritimat: Bhagavata.

39 Between these two the Vayu inserts Mahat and Rukmaratha,
The Mateya, Sudhanvan, Sarvabhauma, Mahdpaurava, and Rukmadhara.
The Bratma P,, Sudharman, Sarvabhauma, Mahat, and Rukmaratha.

40 The Bhagavata says he was the author of six Samhitas of the
Sétua-veda. (See Bk. 111."Ch. VI.).
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. stroyed ;¢! his son was Kshemvya ; his son was Suvira ; his son was
Ntipanjaya;4® his son was Bahuratha, These were all called Pauravas.
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e Ajamidha had a wife called Nilini, and by her he had a son named

. Nila; his son was Sdnti; his son was Sufdnti ; his son was Purujénu;*®

b his son was Chakshu ;4¢  his son was Haryyasva,** who had five sons,
Mudgala, Srinjaya # Vrihadishu, Pravira,t” and Kimpilya,*®. Their
father said, *“These my five (pancha) sons 4fe able (alam) to protect

- the countries;”” and hence they were*termed the Pinchidlas.®  From
Mudgala descended the Maudgalya Brahmans:®° he had also a son

t 41 The Hari V. says he killed Nipa, the grandfather of Prishta, but
E it had previously stated that it was the son of Bhallata, several descents
¥ after Nipa, who was killed by Ugrayudha: and again (c. 32), Prishata,
conformably to other authorities, appears as the father of Drupada, in
' the famuly of Srinjaya, The Hari V. relates the destruction of Ugra-
F yudha by Bhishma, in consequence of his demanding in marriage the
\ widow of Sdntanu: after which, Prishata, it is said, recovered possession
of Kémpilya. ‘42 Puranjaya: Bhagavata.
F 43 Purujati: Vayu. Puruja: Bhagavata. The Brahma P.and Hari
.V, omit Nila and $anti. ‘

44 Riksha: Viyu. Prithu: Matsya. Arka: Bhéagavata. Omitted:
' Bréhma, .

45 Bahyasva: Agni. Bhadrasva : Mats. Bharmyasva : Bhagavata.

46 Jaya: Matsya, Sanjaya: Bhagavata. )

47 Yavinara: Agni and Bhdgavata. Javinara: Matsya.

48 Kapila: Mats. Krimilasva: Brdhma.

49 PaAnchala was at first the country north and west of Deihi,
between the foot of the HimAalaya and the Chambal. 1t was afterwards
divided into northern and southern Panchala, separated by the Ganges.
Mékandi on the Ganges and Kampilya were the chief cities of the
latter ; Ahikshetra in the former. The Panchalas, according to the
b Mahabhérata, expelled Samvarana from Hastinapur, but it was
recovered by Kuru, The purport of the term Panchéala is similarly
explained in other Puranas. In the Mahdbharata they are the grandsons
of Ajamigdha.

50 The Matsya says that they, as well as the Kanvas, were all
followers or partisans of Angiras: gEwarfrigea: @ o
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named Bahwasva,®! who had two children, twias, 2 son and daughter,
Divoddsa and Ahalyi. The son of Saradvar or Gautama by Abhalyi
was Satdnanda;® his son was Satyadhriti, who was a proficient in mili-
tary science. Being enamoured of the nymph Urvasi, Satyadbriti was
the parent of two childeen, a boy and girl. S$intanu, a Raja, whilsc
hunting, found these children .exposed ‘in a clump of long Sara grass;
and, compassionating their condition, took them, and brought them
up. As they were nurtured - through  pity (kripd), they were called
Kripa and Kripf. The latter became the  wife of Drona, and the
mother of Aswatthiman.
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The son of Divodata was Mitrdyu;%? his son was Chyavana; his son
was Suddsa; his son was Saudisa, also called Sahadeva ; his son was
Somaka; he had a hundred sons, of whom Jantu was the eldest, and

Prishata the youngest. The son of Prishata was Drupada; his son was
Dhrishtadyumna; his son was Drishtaketu.

wufEwE: & dhyarn: #@QRAT: + The Hari V. has nearly the same

words,

51 Badhryasva : Viyu. Panch4sva: Agni. Bandhy4sva : .Matsya,
Bhérmya : Bhdgavata. But there is some indistinctness as to his descent,
The Matsya and Hari V. give the son of Mudgala only his patronymic
Maudgalya. According to the first, his son was Indrasena ; and his
son, Bandhyd$va. The second makes Badhryasva the son of Maudgalya
by Indraszna. The Bhégavata makes Bhirmya, the patronymic of
Mudgala, the son of Bbarmydsva, and who is the father of Divod4sa

and Adwiya: ﬁ‘rga‘ Wﬁ;ﬂg—yg: FEgE t  The commentator
has, sy wetargar

52 In the Rémayapa, Satananda appears as the family priest of
Jaaaka, the father of §ft4.

33 From whom the Maitreya Brahmans were descended: Hari V.
In the Matsya and Agni the son of Mitrayu is called Maitreya
(Bk. L. ch.1)" The Brahma P.and Hari V. here close the lincage of
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Another son of Ajamidha was named Riksha;* his son was Samva-
tana; his son was Kuru, who gave his name to the holy districe Kuru-
kshetra; his sons were Sudhanush, Jahnu, Parikshit, and many od}crs.“
The son of Sudhanush was Suhotra ; his son was Chyavana ; his son
was Kritaka ;% hic son was Uparichara the Vasu,” who had seven
children, Vrihadratha, Pratyagra, Ku$amba, Mavella, Ma_tsya, and
- others. The son of Vrihadratha was Ku$égra; his son was Rishabha;®*

his son was Pushpavat ; his son was Satyadhrica ;*° his son was
Sudhanwan ; and his son was Jantu, Vribadratha had another son,

Divoddsa: the Agnt adds but one name, Somapi. They then proceed
with .the descendants of Srinjaya. one of the Panchélas, or Pancha-
dhanush, Somadatta. Sahadeva, and then as in our text. The  Vayu and
Bhigavata agree with the latter in making the line continuous from
Divodasa. According to the Matsya and Brahma P. the race of
Ajamidha became extinct in the person of Sahadeva, but Ajamidha
himself was reborn as Somaka, in order to continue his lineage, which
* was thence called the Somaka family. It was in the reign of Drupada

that the possessions of the Panchalas were divided; Drona, assisted by
the Pdndavas, conquering the country. and ceding the southern portion
again to Drupada, as related in the Mahabharata. The two princes last
pamed in the list figure in the great war.

54 The Hari V. gives him two brothers, Dhiimravarna and Sudarsana,
In the Mahabhdrata one list agrees with the text; the other calls
Samvarana the son of Ajamidha by his wife Riksha.

55 One other is named in the Bhagavata, Matsya, Brahma, and
Agni ; Animejaya, Arimarddana, and Nishadhasva, The Hari V. has
Sudbanwat in place of Jahnu ; baving also Sudhanush.

56 Krita: Vayu. Kritayajna: Brahma. Krimi: Matsya, Kriti:
Bhagavata.

57 The story of Uparichara, or a Vasu who by command of Indra
became king of Chedi,-is told in the Mahabharata, Adi Parvan.
He is there said to have at first five sons, Vrihadratha, king of
Magadha, Pratyagra, Kusamba, also called Manivdhana, Mavella, and
Yadu, by his wife Girika ; afterwards he has, by Adrika, an Apsaras
condemned to the form of a fish, Matsya a son, and Satyavati or Kali'a
daughter : the latter was the mother of Vydsa. The same legend is
referred to in the accounts of Uparichara and his family in the
Bhégavata, Matsya, Hari V., &c.

58 Vrishabha: Matsya.

59 Satyajita: Vayu. Satyahita: Bhagvata. Satyadhrita or Pushya:
Matsya. '
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who being born in two parts, which were put together (sandhita) by
a female fiend named Jard, he was denominated Jardsandha ;° his son
was -Sahadeva ; his son was Somdpi ;*' his son was Srutafravas.®

These were kings of Magadha.

CHAPTER XX
affaa) SRS~ R R T AT B0
TR GO AT a7 (13
T fage, fagorer qrei TS W M ToSTRI:, TEHT

Parikshit, the son of Kuru, had four sons, Janamejaya, Srutasena,
Ugrasena, and Bhimasena'. The son of Jahnu was Suratha; his son

was Vidiratha; his son was Sarvabhauma; his son was Jayasena, his

60 This story is told in the 16th section of the Sabh4 Parvan of the
Mahébhdrata, where also he. is called the son of Vrihadratha, In the
Viyu he is the son of Satyajita, The Agni has Satyahita, Urjja,
Sambhava, Jardsandha ; and the Matsya, Satyadhrita, Dhanusha, Sarva,
Sambhava, Jarisandha,

61 Somédhi: VAyu. Uddpi: Agni. Ud4yus: Brabma. Somavit:
Matsya.

62 Srutakarmam; Agni. Srutasarman: Bréhma.

1 This, although it occurs in other authorities, appears to be an
error, for thesé are the sons of a subsequent Parikshit (see the next
" chapter). The Matsya omits Parikshit bhere, and the Bhagavata
states that he had no children.. In most of the Puranpas, however, the
line of Parikshit is continued, but there is very great confusion in the
lineage. According to the Vayu, Janamejaya was the son of Parikshit,
whose son was Srutasena, whose son was Bhimasena, Janamejaya had
also a son named Suratha ; but Suratha was also the name of the son of
Jahnu, from whom the lipe continues as in the text. The Brahma P. ,
and Hari’V. also make Suratha the son both of Janamejaya and of
Jahnu ; and they observe that there are two Rikshas, two Parikshits,
three Bhimasenas, and two Janamejayas, in the lunar race. Some of the
confusion probably originates with the Mahabharata, which, as before
noticed, gives two lists from Puru to $4ntanu, differing from one another
and from all the lists of the Puranas. In the first of these lists such
collateral names have been retained as appear to have furnished our text
and that of other Purdpas with distinct persons: thus making the mem-
bers of one fraternity so many descents. Of the two lists, however, the
second is probably to be regarded as the more recent, if not more
correct ; for Vai$ampayana repeats it at Janamejaya’s request, because
the latter is not satisfied with the summary account which the former
had first communicated to him. Mahabh. vol, J. p. 136 and p. 138.
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son was Aravin; his son was Ayutdyus; his son was Akrodhana; one
“of his sons was Devatithi, and another was called Riksha ; his son was
Dilipa; his son was Pratipa, who had three sons, Devdpi, Santaru, and
Bihlika. The first adopted in childhood a forest life, and Sintanu
became king. Of him this verse is spread through the earth ; “Sintanu
is his name, because if he lays his hands upon an old man, he testores
him to youth, and by him men obtain tranquillity ($anu).”
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In the kingdom over which Sintanu ruled there was no rain for
twelve years. Apprehensive that the country would become a  deser,
the king assembled the Brahmans, and asked them why no . rain fell,
and what fault he had committed. They told him thac he was as 1t
were a younger brother martied before an elder, for he was in the
enjoyment of the earth, which was the tight of his elder brother
Devipi. “What then am I to do?” said the Réja: o which
they replied, “Until the gods shall be displeased with Devdpi, by his
declining from the path of riyt wonsness, the kingdom is his, and to
him therefore you should resic 7" When the minister of the king
Asmarisarin, heard this, he colic ~#*! = sumber of ascetics who taught
doctrines opposed to those of the v oiua, and sent them into the forest;
where meeting with Devépi, they perverted the understanding of the
simple-minded prince, «nd led him to adopt heretical notions.  In the
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meantime, $intanu being much distressed ro think that he had been
guilty of the offence intimated by the Brahmans, senc them before
him 1nto the woods and then proceeded thither himself, to restore the
kingdom to his elder brother. When the Brahmans arrived at the
hermitage of Devipi, they informed him, that, according to the
doctrines of the Vedas, succession to a kingdom was the right of the
elder brother: but he entered into discussion with them, and in
various ways advanced arguments wkich had the defect of being
contraty to the precepts of the Vedas, When the Brahmans heard
this, they turned to Séntanu, and said, “Come hither, Réji; you need
give yourself no further trouble in this matter; the dearth is
at an end: this man is fallen from his state, for he has uttered
words of disrespect to the authority of the eternal, uncreated
Veda; and when the elder brother is degraded, there ;s no sin in the
prior espousals of his junior.”  $intany thereupon returned to his
capital, and administered the government as before; and his elder
brother Devipi being degraded from his caste by repeating doctrines
contrary to the Vedas, Indra poured down abundang rain, which was
followed by plentiful harvests.?

AT T TAISY lmwaﬁmﬁgﬁ-q&aa:-srmmz
. |

The son of Bihlika was Somadatta, who had theee sons, Bhiri,
Bhiirisravas, and Sz2la,2

2 The Mah4bnirata merely states that Devépi retired to a religious
life. The story of his heresy is narrated, much as in the text, in the 1
Bhégavata,‘Véyu. &c. The Matsya adds, that he was also leprous ; op |
which account his subjects contemned him. He was probably set aside |

to the Bh4gavata and Matsya he is still alive at a place called Kal4pa
grdma, where, in the Krita age of the next Mahdyuga, he will be the
Testorer of the Kshatriya race, )

3 The Matsya says that Bahlika bad a hundred sons or lords of the
Babhlikas, .
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The son of Sdntanu was the illustrious and leatned Bhishma, who
was born to him by the holy river-goddess, Gangd ; and he had
by his wife Satyavati two sons, Chitringada and Vichitravityya.
C{litriugada, whilst yet a youth, was killed in a conflict with a
Gandharba, also called Chitrdngada. Vichitravityya matried Ambé
and Ambalikd, the daughters of the king of Kai ; and indulging
too freely in connubial rites, fell into a consumption, of which he
- died. By command of Satyavati, my son Krshna-dwaipdyana, ever
obedient to his mothet’s wishes,* begot upon the widows of his brother
the princes Dhritarishtra and Pindu, and upon a female servant,
Vidura." Dhricardshtra had Duryodhana, Duhédsana, and other sons,
to the number of a hundred. Pipdu having incurred the curse of a
deer, whose mate he had killed in the chase, was deterred from pro-
creating  children ; and his wife Kunti bore to him in consequence
three sons, who were begotten by the deities Dharma, Viyu, and Indra;
namely, Yudhishthira, Bhima, and Atjuna: and his wife Midii had
two scns, Nakula and Sahaveva, by the celestial sons of Aévini. These
had each a son by Draupadi. The son of Yudhishthira was Prati-
vindhya ; of Bhima, Srutasoma ; of Arjuna, Srutakiceti ; of Nakula,
Satinika; and of Sahadeva, Srutakarman. The Péndavas had also other

e her marriage to Sintanu, Satyavati had a son, Krshna-
dw:ipélzgfn(: or Vyasa, %y‘Paraéara : he was therefore the half brother
of Vichitraviryya, and legally qualified to raise up offspring to him by
his widow. This law is abrogated in the present age. The whole story
of the sons of Santanu is told at length in the Mahabharata.
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sons.® By his wife Yaudheyi, Yudhishthira had Devaka. The son
of Bhima by Hidimb4 was Ghatotkacha, and he had also Sarvatraga by
his wite Kasf. The son of Sahadeva by Vijayd was Suhotra ; and
Niramitra was che son of Nakula by Karenumatf, Arjuna had Irdvac
by the serpent-nymph Ulupi ; Babhruvihana, who was adopted as the
son of his maternal grandfather, by the daughter of the king of Mani-
pura;tand, by his wife Subhadrd, Abhimanyu, who even in extreme
youth was renowned for his valour and his strength, and crusbcd t:‘hc
chartots of his foes in fight. The son of- Abhimanyu by his wife
Uttar? was Parikshic, who, after the Kurus were all destroyed, was
killed in his mother’s womb by the magic Brdhma weapon, hurled by
Asvatthiman: he was however restored to life by the clemency of
that being whose feet receive the homage of all the demons and the
gods, and who for his own pleasure had assumed a human shape

(Krshna).  This prince, Parfkshir, now reigns over the whole world
with undivided sway.®

5 The Mababharata names some of them rather differently, and
adds some particulars. Thus Yaudheya was the son of Yudhishthira by
his wife Devik4, daughter of Govasana of the Saivya tribe, The son of
Bhimasena was Sarvaga, by Balandhara, princess of Kasi ; he had also
Ghatotkacha by Hidimba. Abhimanyu was the son of Arjuna by
Subbadra. The wives and sons of the other two are the same but Kare-
numati is termad a princess of Ched{, and Vijayé of Madra.

6 in e details immediately preceding, the Puranas generally con-
cur, deriving therm provably from the same source, the Adi Parvan of
the Mahabharata, and employing very frequently the same words. The
period at which the chapter closes is supposed to be that at which the
Vyssa, who arranged or compiled the Puranas, is believed to have
iourished. Parikshit died of the bite of a scake, according to the
Mahabharaia, Adi P. The Bhagavata is supposed to have been narrated
to him in the interval between the bite and its fatal effect.
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I will now enumerate the kings who will reign in future periods.?
The present monarch, Parikshit,® will have four sons, Janamejaya,
Stutascna, Ugrasena, and Bhimasega? The son of Janamejaya will
be Satdnika,! who will study the Vedas under Yijnyavalkya, and
milicary scien¢e with Kripa; but becoming dissatisfied with ~ sensual
enjoyments, he will acquire spiritual knowledge from the instructions
of Saunaka, and ultimately obtain salvation. His son will be
Aswamedhadatta (a son given by the gods in reward for the sacrifice
of a horse);® his son will br Asima-krshna;® his son will be Nichakra,’

1 The style now adopted is that of prophecy, as Vydsa could not
consistently have recorded the events which were posterior to his time.
2 Also read Parikshita, Pariksha, and Parikshi.

3 See Bk. IV, Ch. XX. The V4yu and Matsya relate, rather obscure-
ly, a dispute between Janamejaya and Vai§arapdyana, in consequence of
the former’s patronage of the Brahmans of the Vé4jasaneyi branch of the
Yajurveda, in opposition to the latter, who was the author of the black
or original Yajush (see Bk. ITI. Ch V.), Janamejaya twice performed
the Aswamedha according to the Véjasaneyi ritual, and established the
Trisarvi, or use of certain texts by Aémaka and others by the Brahmans
of Anga, and by those of the middle country. He perished however in
consequence, being cursed by VaiSampdyana. Before their disagree-
ment VaiSampayana related the Mahibhdrata to Janamejaya. Mahdbh.,
Adi Parvan,

4 The reading of the text is rather, ‘his (Parikshit’s) other sopn will

be Satdnika ;" FEqTIC: wATHTE wfysyfg 1+ but the commentator refers “his’
to Janamejaya ; gq@aaiwgm | The Vdyu, Matsya, and Bhdgavata also
ake Satdnika the son of Janamejaya. The Brahma P. has a totally
g}fferent series, or Parikshit; Sitrydpida, Chandrdpida, Janamejaya,

Satyakarna, Svetakarna, Sukumdra, and Aja§ydma.
5 The Bhégavata interposes Sahasranika. The Vrihatkathd has the

same descent, but calls the son of Sahasrdnika, Udayana or Vatsa. The
Bhagavata bas A§wamedhaja. .

6 Adhisdma k. : Vdyu. Adhisoma k, : Matsya. The former
states that the Vayu P. was parrated in this king’s reign, in the second
year of a three years’ sacrifice at Kurukshetra,

7 Nemichakra : Bhigav. Vichakshus : Matsya, They agree with
the text as to the removal of the capital, and the cause.
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who will remove the capttal to Kau$dmbi, in consequence of Hastina-
pura being washed away by the Ganges; his son will be Ushna;* his
son will be Chitraratha; his son will be Vrishnimae;® his son' will be
Sunitha;® his son will be Richa; his son will be Nrichakshu;!* his
son will be Sukhibala;** his son will be Pariplava; his son will be
Sunaya;¥ his son will be Medb?vin; his son will be Nripanjaya; 1
his son will be Mridu;® his son will be Tigma;1" his son will
be Vrihadratha; his son will be Vasuddna;® and his son will be
another Satdnika; his son will be Udayana;® his son will be Ahinara;*
his son wil! be Khandapdni;* his son will be Niramitra;® his son will
be Kshemaka:?* of him this verse is recited; “The race which gave
origin to Brahmans and Ksha‘triyas, and which was purified by regal
sages, terminated with Kshemaka, in the Kali age, 34"’

8 Ukta : Bhdg. Bhirijyeshtha : Matsya. . Bt
9 Suchidratna, Vayu ; Suchidrava, Mats, ; Kaviratha, Bhig. ; is
interposed between Chitraratha and Vrishofmat. 10 Sutfrtha : Viéyu,

11 Ruchi : Vdyu. Omitted : Mats. and Bhég.

12 Chitrdksha : Viyu. 13 Sukhfnala : Bhég.

14 Sutapas : Mats. 15 Puranjaya : Mats,

16 Urva : Mats. Dirva : Bhég.

17 Tigmétman : Mats. Timi : Bhédgavata.

18 Suddsa : Bhdg. Vasudéman : Mats.

19 The Matsya concurs with the text (ses above, note 5), the Bhi-

gavata has Durdaman. 20 Vahinara : Bhig.
21 Dandapéni : Bhég., Véyu, Mats,
22 Nimi : Bh4g. 23 Kshepaka : Viyu.

i i i Véyu P.,

The same memorial verse is quoted in the Matsya and
prg:eded by one which states the number of princes twenty-five. The
specification however, commencing with S$at4dnika, is twenty-six or

twenty-seven. The passage is, qafigrgeara wRem: et
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I will now repeat to you the future princes of the tamily of Lkshwaku.!

The son of Vrihadbala® will be Vribatkshana ;* 'his son will be
Utukshepa ;¢ his son will be Vatsa ;* his son will be Vatsavyiiha ;*
his son will be Prativyoman ;” his son will be Divikara ; his son will
be Sahadeva ;® his son will be Vrihadaéva ;* his son will be Bhia-
vratha ;1° his son will be Supratitha ;1 his son will be Marudeva 318
his.son will be Sunakshatra, his son will be Kinnata ;8 bis son will
be Antariksha ; his son will be Suvarna ;™ his son will be Amitrajit;
his son will be Vrihadrija ;!* his son will be Dharman ;2 his son will
be Kritanjaya, his son will be Rananjaya ; his son will be Sanjaya ;

1 See Bk.1V.Ch. 1L 2 Vrihadratha: Véiyu.
3 Vrihatkshaya: Vdyu. Vrihadrana: Bhdg, Omitted: Mats.

4 Omitted: Véyu. Urukshaya: Mats, Urukriya: Bhig.

5 Onmitted by all three. 6 Vatsavriddha: Bhag.

7 Prativytha: Vayu.

8 The Bhdgavata inserts Bhdnu. The Maisya says that Ayodhya
was the capital of Divdkara. The VAyu omits the next twelve names :
probably a defect in the copies. 9 Dbruvasva: Mats.

10 Bhanumat: Bhdg. Bhdvyaratha or Bhidvya: Mats.

11 Pratikd§va: Bhdg. Pratipi$va: Mats.

12 The Bhégavata and Matsya prefix a Supraifpa or Supratika.

13 Pushkara: Bhag.

14 Suparviu or Sumantra: Mats. Sutapas: Bhig,

15 Amantavit; Mawya, i§ Vrihadbriia . Bhag.

17 Omitted: ais. Varhish: Bhég.

18 The Bhigavata and Viyu have §ikya. My copy of the Matsya
has S4dhya, bat the Radcliffe MS., more correctiy, no doubt, Sakya
(@: ).

19 In some copies Krodhodana ; but it is also Suddhodana, Mo ;.
and Véyu ; Suddhoda, Bh4g.
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his son will be Sikya ;** his son will be Suddhodana,'® his son wx!l
be Rétula,® his son will be Prasenajit, his son will be Kshudraka, his

son will be Kundaka ;* his son will be Suratha -®* his son will be

20 Réhula: Vayu. Siddh4rtha or Pushkala: Mats. Léngala:
Bhdg. This and the two preceding names are of considerable chrono-
logical interest ; for Sdkya is the name of the author orreviver of
Buddhism. whose birth appears to have occurred in the seventh, and
death in the sixth century before Christ (B.C. 621—543). There can be
no doubt of the individual here intended, although he is out of his place.
for he was the son, not the father, of Suddhodana, and the father of
Réhula ; as he is termed in the Amara and Haima Koshas, $audhodani
or Suddhodana suta the son of Suddhodana, and Rihulasu the parent
of Réhula: so also in the Mahdvamsa, Siddhdrtha or Sakya is the son
of Suddhodano, and father of R4hula. Turnour’s translation, p- 9.
Whether they are rightly included amongst the princes of the race of
Ikshwaku is more questionable, for Suddhodana is usually described
as a petty prince, whose capital was not Ayodhy4, but Kapilavastu. At
the same time it appears that the provinces of the Doab had passed into
the possession of princes of the lunar line, and the children of the sun
may have been reduced to the country north of the Ganges, or the
medern Gorakhpur, in which Kapila was situated. The Buddhists do
usually consider their teacher S4kya to be descended from lkshwéku.
The chronology is less easily adjusted, but it is not altogether incam-
patible. According to the lists of the text, $4kya, as the twenty-second
of the line of Ikshwéku, is cotemporary with Ripunjaya, the twenty-
second and last of the kings of Magadh4, of the family of Jardsandha ;
but, agreeably to the Buddhist authorities, he was the friend of

Bimbasdra, a king who in the Pauranik list appears to be the fifth of the
$aisundga dynasty, and tenth from Ripunjaya. The same number of
princes does not necesscrily imply ecqual duration of dynasty, and
lkshwdku’s descendants may have out-lasted thosc of Jardsandha ; Or,
as is more likely for the dynasty was obscure, and is evidently
imperfectly preserved—several descents may have been omitted, the
insertion of which would reconcile the Paurénik lists with those of the
Buddbhists, and bring $§4kya down to the age of Bimbasgara, It is evident,
from what occurs in other authorities, that the Aikshwéakava princes are
mg;z;ded as cotemporaries even of the Saifuniga dynasty: see c, 24,
n. 17.

21 Kshulika: VAyu. Kulaka or Kshullaka: Mats. Omitted: Bhig.
In the Makdvira Charitra, a work written by the celebrated Hema-
chandra, in the twelfth century, we have a Prasenajit, king of Magadh4,
residing at Rajgriha, succeeded by Srenika, and he by Kilika, The
Bauddhists have a Prasenajit cotemporary with Sakya, son of Mahg-
padma, king of Magadh4d. There is some confusion of persons either
in the Paurdnik genealogies or in the Buddhist and Jain traditions, but
they agree in bringing the same names together about the same period.

22 Onmitted: Bhdg,
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Sumitra. These are the kings of the family of Ikshwiku, descended
from Vrihadbala, This commemorative vesse is current concerning

them ; ““The race of the descendants of Ikshviku will terminate with
Sumitra: it will end in the Kali age with him.”’?8

CHAPTER XXIII
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| I will now relate to you the descendants of Vrihadratha, who will be
the kings of Magadha. There have been sevcsal powerful princes of
this dynasty, of whom the most celebrated was Jardsaudha, his son
was Sahadeva, his son is Somapi* ; his son will be Srucavat ;? his son
will be Ayutayus ;* his son will be Niramitra ;* his son will be Suk-
shatra ;° his son will be Vrihatkarman ;® his son will be Senajit ;7 his
son will be Srutanjaya ;% his son will be Vipra ;? his son will be

Suchi;® his son will be Kshemya,* his son will be Suvraca ;* his son
will be Dharma,® his son will be Sufuma;** his son will ‘be Dridha-

23 The Vdyu and Bhagavata have the same stanza. We have here
twenty-nine or thirty princes of the later solar line, cotemporary with
the preceding twenty-six or twenty-seven of the later dynasty of the

moon.
1 Somddhi; Viyu, Matsya: and they now affect greater precision,
giving the years of the reigns, Somddhi 58, V.; 50, M.
2 Srutasravas, 67 yrs. V.; 64, M.
3 36 yrs. V.; Apratipa, 26, M. 4 100yrs. V.; 40, M.
5 58 yrs. V; 56, M.; Sunakshatra, Bhag, ‘
6 23yrs. V.and M.; Vrihatsena, Bhég.
7 23yrs, V.; 50, M.; Karmajit, Bhig. 8 40yrs. V.and M,
9 Mahdbala. 25 yrs. V.; Vidhu, 28, M.
10 58 yrs. V.: 64, M.
11 28 yrs. V. and M, 12 60 yrs. V.; 64, M.
13 5 yrs. V.; Sunetra, 35, M.; Dharmanetra, Bhég.
14 38 yrs. V.: Nivritti, 58, M.; Sama, Bhdg.
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sena,’ his son will be Sumati,’® his son will be Suvala,”” his son will
be Sunita,®® his son will be Satyajit,’® his son will be Viévajit,*® his
son will be Rj})unjaya.‘" These are the Vichadrathas, who will rcign
for a thousand yecars,®

- CHAPTER XXIV
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The last of the Vifhadratha dynasty, Ripunjaya, will have a minister
named Sunika,® who having killed his sovereign, will place his son
Pradyota upon the throne:? his son will be Palaka,® his son will be
Vigikhayiipa,* his son will be Janaka,® and his son will be Nandivard-

dhana.® These five kings of the house of Pradyota will reign over the
earth for a hundred and thirty-cight years.

15 48 yrs. V.; Trinetra, 28, M.; Dyumatsena, Bhag.

16 33yrs. V.; Mahatsena, 48, M, )

17 22 yrs. V.; Netra, 33, M. 18 40 yrs. V.; Abala, 32, M,
19 80 yrs. V.; omitted, M. 20 35 yrs. V,; omitted, M.
21 50yrs. V.and M ; Puranjaya and Viévajit are identificd, Bhég.

22 Our list and that of the Véyu specifies twenty-one kings after
Sahadeva: the Bhdgavata specifies twenty, and in another passage states
that to be the number. My copy of the Matsya pames but nineteen,
and the Radclifle but twelve; but both agree in making the total thirty-
two. They all concur with the text also in stating that 1000 years had
elapsed from the great war, at the death of the last Virhadratha prince;
and this is more worthy of credit than the details, whick are obviously

imperfect. 1 Munika, Vayu; Pulika, Matsya ; Sunaka, Bhég,
2 For 23 years, V. and M.
24 yrs, V.; Tilaka or Bdlaka, 28, M. 4 50yrs. V.; 53, M.

3
5 Ajaka, 21 yrs. V.: Suryaka, 21, M.; Rajaka, Bhég.

6 20 yrs, Vand M.

7 This pumber is alsc specified by the Viyu and Bhdgavata, and
the several ycars of the reigns of the former 2gree with the total. The
particulars of the Matsya compose 145 years, but there is no doubt some
mistake ia them.
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The next prince will be $ifunaga,® his son will be ,Kikavarr_xa.f
his son will be Kshemadharman,®® his son will be Kshatravjas,™ his
son will be Vidmisara,?® his son will be Ajatadatru,® his son will be
Dharbaka;?* his son will be Udayaswa;*® his son will also bc"Na‘r\dl-
varddhana ; and his son will be Mahinandi.'* These ten SaiSunagas

8 Sisundka, who according to the Vayu and Matsya relinquished
Benares to his son, and established himself at Girivraja or Rajgriha in
Behar, reigns 40 years, V. and M. 9 36yrs. V.and M.

10 Kshemakarman, 20 yrs. V.; Kshemadharmman, 36, M.

11 40 yrs. V,; Kshemajit or Kshemarchis, 36, M.; Kshetrajna, Bhag.

12 Vimbisara, 28 yrs. V.; Vindusena or Vindbyasena, 28, M.;
Vidhisdra, Bhég,

13 25 yrs. V.; 27, M.; but the latter inserts a Kanwéyana, 9 yrs., and
Bhiimimitra or Bhiimiputra, 14 yrs, before him. In this and the
preceding name we have appellations of considerable celebrity in the tra-
ditions of the Buddhists. Vidmisdra, read also Vindhusira, Vilvisira,
&c., is most probably their Vimbasdra, who was born at the same time
with Sdkya, and was reigning at Rdjgriha when he began his religious
career. The Mahdvamsa says that Siddhatto and Bimbisaro were at-
tached friends, as their fathers had been before them. Sikya is
said to have died in the reign of Ajatasatru, the son of Vimbasdra, in the
eighth year of his reign. The Vdyu transposes these names, and the
Maisya still more alters the order of Ajdtasatru ; but the Bhdgavata
concurs with our text. The Buddhist authority differs from the Purdnas
materially as to the duration of the reigns, giving to Bimbisaro 52 years.

. and to Ajatasattu 32: the latter, according to the same, murdered his
. father. Mahdvamsa, p. 10. We may therefore with some confidence

. claim for these princes a date of about six centuries B.C. They are
considered cotemporary with Sudhodana, &c. in the list of the
Aikshwikavas (p. Bk, IV. Ch. XXIl. n. 20).

14 Harshaka, 25 yrs, V.; Vansaka, 24, M.

15 33 yrs. V.; Udibhi or Uddsin, 33, M. According to the Vayu.
Udaya or Udayaswa foundpd Kusumapur or Pitaliputra, on the southern
angle of the Ganges: @ & g@a¢’ U gfy=ai Fgmigd | smran RNy
agdssy sfesafa 1 The legends of Sdkya, consistently with this tradition,
take no notice of this city in his peregrinations on either bank of the
Ganges. The Mahdvams$a calls the son and successor of Ajitasatru,
Udayibhadako (Udayinbhadraka). Bk. I. ch. I

16 42 and 43 yrs. V.; 40 and 43, M, The Mahdvamsa has in place
of these, Anuruddhako, Mundo, and Négaddso ; all in succession
parricides: the last deposed by an insurrection of the people.
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The son of Mahinanda will be born of a2 woman of the Siidra, or
servile class ; his name will be Nanda, called Mahipadma, for he will
be exceedingly avaricious.!® Like another Parasurdma, he will be the
annihilator of the Kshatriya race 5 for after him the kings of the earth
will be Siidras. He will bring the whole earth under one umbrella :
he will have eight sons, Sumilya and others, who will reign after
Mahipadma ; and he and his sons*® will govern for a hundred years.

17 The several authorities agree in the number of ten Saisundgas.
and in the aggregate years of their reigns, which the Matsya and the
Bhdgavata call 360: the V4iyu has 362, with which the several periods
correspond: the details of the Matsya give 363. The Vayu and Matsya
call the SaiSundgas, Kshatrabandhus, which may designate an inferior
order of Kshatriyas: they also observe, that cotemporary with the
dynasties already specified, the Pauravas, the Virhadrathas, and
Midgadhas, there were other races of royal descent ; as, Aikshwdkava
princes, 24: Pénchélas, 25, V.; 27, M: Kilakas or Kédsakas or Késeyas,
24:. Haihayas, 24, V.; 28, M.: Kailingas, 32, V.; 40, M.: Sakas, V.:
As$makas, M, 25: Kuravas, 26: Maithilas, 28: Siirasenas, 23: and
Vitihotras, 20.

18 The Bhagavata calls him Mahdpadmapati, the lord of Maha-
padma ; which the commentator interprets, ‘sovercign of an infinite
host,” or *of immense wealth;’ Mahdpadma signifying 100,000 millions.
The Viyu and Matsya, however, consider Mahdpadmu as another name
of Nanda.

19 So the Bhdgavata also ; but it would be more compatible with
chronology to consider the nine Nandas as so many descents. The Vayu
and Matsya give eighty-eight years to Mahapadma, and only the
remaining twelve to Sumdlya and the rest of the remaining eight ; these
twelve years being occupied with the cfforts of Kautilya to expel the
Nandas. Th: Mahdvamsa, evidently intending the same evcats, gives
names 2fid ireumstances differently ; it may te doubted if with more
accuracy. On the depesal ot Ndgadasa, the people raised to the thronc
the minister Susundgo, who reigned eighteen years. This prince is
evidently confounded with the Sisunaga of thc Puranas. He was
succeeded by his son Kalasoka, who rzigned tweaty yecars ; and he was
succeeded by his soms, ten of whom reigned together for twenty-two
years: subscquently there were nine, who, according to their seniority,
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Upon the cessation of the race of Nanda, che Mauryas will possess
the earth, for Kautilya will place Chandragupta® on the throne: his

reigned for twenty-two ‘years. Thc Brahman Chanaka put the ninth
surviving brother, named Dhana Nando (Rich-Naunda), to death, and
installed Chandagutto Mahévamsa p. 15 and 21. These particulars,
notwithstanding the alteration of some of the names, belong clearly to
one story ; and that of the Buddhists looks as if it was borrowed and
modified from that of the Brahmans. The commentary on the Maha-
vamsa, translated by Turnour (Introduction, p. xxxviii ), calls the sons
of Kélasoka the ‘nine Nandas;' but another Buddhist authority, the
Dipavams$a, omits Kdlasoko, and says that Susunigo had ten brothers.
who after his demise reigned collectively twenty-two years. Journal of
ihe As. Soc. of Bengal Nov, 1838, p. 930.

20 For the particulars of the story here alluded to. see the Mudra
. Rakshasa, Hindu Theatre, vol. 11, Kautilya is also called, according to
. the commentator on our text, Vitsydyana, Vishnugupta, and Chanakya,
According to the Matsya P., Kautilya retained the regal authority for a
ccentury but there is some inaccuracy in the copies.

2l This is the most important name in all the lists, as it can scarcely
be doubted that he is the Sandrocottus, or, as Athenzus writes more
correctly, the Sandrocoptus, of the Greeks, as 1 have endeavoured to
prove in the introduction to the Mudrd Rdékshasa. The relative position
of Chandragupta, Vidmisdra, or Bimbisara, and Ajétasatru, serve to
confirm the identification. $akya was cotemporary with both the latter,
dying in the eighth year of Ajitasatrw's reign. The Mahavamsa says
he reigned twenty-four years afterwardls; but the Vdyu makes his whole

reign but twenty-five years, which would place the close of it B. C. $26.
The rest of the SaiSunéga dynasty, according to the Vayu and Matsya,
reigned 143 or 140 years; bringing their close to B, C. 383, Another
century being deducted for the ducation of the Nandas, would piace the
accession of Chandragupta B.C. 283. Chandragupta was the contempora-
ty of Seleucus Nicator, who began his seign B. C. 310, and concluded a
treaty with him B. C. 305. Although therefore his date may not be
made out quite correctly from the Paurdpik premises, yet the error
cannot be more than twenty or thirty years. The result is much nearer
the truth than that furnished by Buddhist authorities. According to
the Mahdvamsa a hundred years had elapsed from the death of Buddha
to the tenth year of the reign of Kaldsoko. He reigned other
ten years, and his sons forty-four, making a total of 154 years between
the death of Sdkya and the accession of Chandragupta. which is conse-
quenily placed B C. 389, or above seventy years too early. According
to the Buddtist autborities, Chan-ta-kutta or Chandragupia commenced
his reign 396 B. C. Burmese Table; Prinsep’s Useful Tables.
Turnour, in his Introduction, giving to Kaldsoko eighteen years subse-
quent to the century after Buddha, places Chandragupta’s accession
B. C. 381, which, he observes, is sixty years too soon : dating, however.
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son will be Vindusdra ;2 his son will be ASokavarddhana ;** his son

the accession of Chandragupta from 323 B. G. or immediately upon
Alexander’s death, a period too ecarly by eight or ten years at least.
The discrepancy of dates, Turnour is disposed to think. proceeds
from some intentional perversion of the Buddhistical chronology. Introd.
P.L. The commentator on our text says that Chandragupta was the
son of Nanda by a wife named Mur4, whence he and his descendants

were called Mauryas: w-quf A4 ToI=0C@ GOHEE g SPARTE 593 )

Tod considers Maurya a corruption of Mori; the name of a Rajput tribe.
The Tika on the Mahdvams$a builds a story on the fancied resemblance
of the word to Mayiira, S. Mori, Pr. ‘a peacock.” There being abundance
of pea-fowl in the place where the $4kya tribe built a town, they called
it Mori, and there princes were thence called Mauryas. Turnour, Intro-
duction to the Mahdvams$a, p. XxXix. Chandragupta’relgn'ed, according
tothe Vayu P, 24 yeais; according to the Mahavamsa, 34 ; to the
Dfpavasan$o, 24. '

22 So the Mahavams$a, Bindudara. Burmese Ta'bl.e. Bin-tu-sara. The
Viéyu has Bhadrasara, 25 years ; the Bhagavata, Varisara. The Matsya
names but four princes of this race, although it concurs with the others
in stating the series to consist of ten. The names are also differently
arranged, and one is peculiar: they are, Satadhanwar, Vrihadratha,
Suka, and Dasaratha.

23 Asdoka, 36 years, Vayu; Suka, 26, Mats.: Asokavarddhana,
Bhég. ; ASoka and Dhammasoka, Mahdvamsa. This king is the most
celebrated of any in the annals of the Buddhists. In the commencement
of his reign he followed the Brahmanical faith, but became a convert
to that of Buddha. and a zealous encourager of it. He is said to have
maintained in his palace 64,000 Buddhist priests, and to have erected
84,000 columns or topes throughout India. A great convocation of
Buddhist priests was held in-the eighteenth year of his reign, which was
followed by missions to Ceylon and other places. According to Buddhist
chronology he ascended the throne 218 years after the death of Buddha,
B. C. 325. As the grandson of Chandragupta, however, hc must have
been some time subsequent to this, or, agreeably to the joint duration
of the reigns of Chandragupta and Bindusara, supposing the former to
have commenced his reign about B, C. 315, forty-nine years later, or

- B. C, 266. The duration of his reign is said to have been thirty-six years,
tringing it down to B. C. 230: but if we deduct these periods from the
date assignable to Chandragupta, of B. C. 283, we shall place Asoka’s
reign from B. C. 234 to 198. Now it is certain that a number of very
curious ,inscriptions, on columns and rocks, by a Buddhist prince, in
an ancient form of letter, and the Pali language, exist in India ; and that
some of them refer to Greek princes, who can be no other than members
of the Seleucidan and Ptolémezan dynasties, and are probably Antiochus
the Great and Ptolemy Euergetes, kings of Syria and Egypt in the latter
part of the third century before Christ. Journal of the Asiatic Society
of Bengal, February and March, 1838. The Indian king appears always
under the appellation Piyadas$i or Priyadarsin, ‘the beautiful ;’ and is
entitled Devdnam-piya, ‘the beloved of the gods.” According to Buddhist
authorities, the Rasawahini and Dipavams$a, quoted by Turnour




VISHNU P_URANA 649

AT, TR T, q T, T AT, AT W IARAT,
T, AT, TATAT Jgegoamr W) o qat o
o wiasafa asd awafgae |

will be Suyasas ;* his son will be Dasaratha ; his son will be Sangata;
his san will be $dliSGka ; his son will be Soma$armman ; his son will
be Sasadharman ;% and his successor will be Vrihadratha., These
are the ten Mauryas, who will reign over the carth for a hundred and

thirty-seven years.*®
y y
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The dynasty of the Sungas will next become possessed of the sove-
reignty; for Pushpamitra, the general of che last Maurya prince, will
put his master to death, and ascend the throne : 9" his son will be

(. As. Soc. of Bengal, Dec. 1837, p. 1056, and Nov. 1838, p. 930),
Piyadasi or Piyadasano is identified both by name and circumstances
with Agoka, and to him therefore the inscriptions must be attributed.
Their purport agrees well enough with his character, and their wide
diffusion with the traditionary report of the number of his monu-
ments. His date is not exactly that of Antiochus the Great, but it is not
very far different, and the corrections required to make it correspond are
no more than the inexact mannmer in which both Brahmanical and
‘Buddhist chronology is preserved may well be expected to render
necessary.

24 The name of Dasaratha, in a similar ancient character as that of
Piyadaéf’s inscriptions, has been found at Gaya amongst Buddhist re-
‘mains, and like them deciphered by Prinsep, Journ, As. Scc. Bengal,
Aug. 1837, p. 677. A different series of names occur in the Vayu : or
Kusala, 8 yrs.; Bandhupdlita, Indrapalita, Dasavarman, 7 yrs. ; $ata-
dhara, 8 yrs. ; and Vrihadaswa, 7 yrs, The Bhagavaia agrees in most
of the names, and its omission of Dasaratha is corrected by the com-
mentator. 25 Satadhanwan, Bhag.

26 The Vayu says nine Sumurttyas reigned 137 years, The Matsya
and Bhdgavata have ten Mauryas, and 137 years. The detailed numbers
of the Vayu and Matsya differ from their totals, but the copies are
manifestly corrupt.

27 The Bhégavata omits this name, but states that there were ten
Sungas, although, without Pushpamitra, only nine are named. The Véyu
and Matsya have the same account of the circumstances of his accession
to the throne ; the former gives him a reign of sixty, the latter of thirty-
six years, In a play attributed to Kailiddsa, the Madlavikdgnimitra, of

which Agnimiira is the hero, his father is alluded to as the Sendni or
general, as if he had deposed his master in favour, not of himself, but of
hi~son. Agnimitra is termed %irg of Vidia, not of Magadh4. Puskhpa-
Litra is represented as engaged ‘i a conflict with the Yavanas on the
Indus ; thus continuing the politica! relations with the Greeks or Scy-
thians of Bactria and Ariana. See Hindu Theatre, vol. 1. 347.
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Agnimitra;® his son will be Sujyeshtha;* hisson will be Vasumitea;® -

his son will be Ardraka;® his son will be Pulindaka ;** his son will be

Ghoshavasu®s; his son will be Vajramitra;®¢ his son will be Bhigavata;%

‘his son will be Devabhiiti.® These are the ten Sungas, who will
~ govern the kingdom for a hnndred and twelve years.®”
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Devabhiti, the last Sunga prince, being addicted to immoral in-
dulgences, his minister, the Kinva named Vasudcva/ will murder him,
and usurp the kingdom: his son will be Bhomimitra ; his son will be
Nardyana; his son will be Sufarman. These four Kinvas will be
kings of the earth for forty-five years.?

28 8 yrs. V. ; omitted M.

29 7 yrs. V. and M. ; but the latter places him after Vasumitra : and
in the drama the sop of Agnimitra is called Vasumitra. -

30 8yrs. V.; 10 yrs. M, _

31 Andraka, V. Antaka, M.: they agree in his reign, 2 years,
Bhadraka, Bhig.

32 3yrs.V.and M. 33 3 yrs. V. ; omitted, M. ; Ghosha, Bhag-

34 9 yrs. M. 35 Bhaga, M. ; 32 yrs. V. and M.

36 Kshemabhiimi, V, ; Devabhiimi, M. ; 10 yrs. both.

37 The Bhagavata says, ‘more than a hundred,” yratfirs1  The com-
mentator explains it M2, grzgnfrg 1 The Vayu and Matsya have the

same period.

38 The names of the four princes agree in all the authorities. The
Matsya transfers the character of Vyasani to the minister, with the
further addition of his being a Brahman ; Dwija. In the lists given by
Jopes and Wilford, the four Kéanvas are said to have reigned 345
years ; but in seven copies of the Vishnu P., from different parts of

India, the number is, as given in the text, forty-five? T FEATEATEAT
JaaATuz Ny ey wiysaf/m 1« There is however authority for the

larger number, both in the text of the Bhagavata and the comment. The

© former has, srErAT g fdf AU ¢'59 1 yanfa Hfy Neafa auigt -
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Su$arman the Kénva will be killed by a powerful servant named
Sipraka, of the Andhra tribe, who will become king, and found the
Andhrabhritya dynasty:* he will be succeeded by his brother Ki-

shna ;*° his son will be Sri Sitakarni ;** his son will be Pﬁmotsanga ;48
his son will be Sicakarni (2nd) ;*2 his son will be Lambodara ;% his

% gt 1 and the latter, SRRy AT deERTETRY
qRi Wirmaftq . There is no doubt therefore of the purport of the text;

and it is only surprising that such a chronology should have been inser-
ted in the Bhagavata, not only in opposition to all probability, but to
other authority. The Vayu and Matsya not only confirm the lower
number by stating it as a total, but by giving it in detail ; thus: Vasu-
deva will reign 9 years, Bhiimimitra, 14, Narayana, 12, and
SuSarman, 10. Total—45. And six copies of the Matsya coucur in this
statement.

39 The expressions Andhrajatiyas and Andhrabhrityas have much
perplexed Wilford, who. makes three races out of one, Andhras,
Andhrajatiyas and Andhrabbrityas, A4s. Res. IX. 101. There is no
warrant for three races in the Puranas, although the Matsya, and per-
haps the VAyu, distinguishes two, as we shall hereafter see. Our text
has but one, to which all the terms may be applied. = The first of the
dynasty was an Andhra by birth or cas e (jatiya), and servant (bhritya) of

the last of the Kanva race. So the Vayu ; fasg@tar=sysiraia: 1 the Matsya;
FAEAEIT AR GG 9w & RgR s awrhy:  seadm g |
and the Bhagavata ; geaT#ITd gy’ aay oY T4 a1 1 HqAAATAT:

Ffex@agan: « The terms ‘an Andhra by caste’ and ‘a Bhritya or

servant, with the addition, in the last passage, of Vrishala, ‘a Stdra,’
all apply to one person and one dynasty. Wilford has made wild work
with bis triad. The name of the first of this race is variously read:
Sindhuka, Vayu ; Siuka, Matsya ; Balin, Bhag. ; and, according to
Wilford, Chhismaka in the Brahmanda P., and $idraka or Straka in the
Kumarika Khanda of the Skanda P, As. Res. IX. 107. He reigned 23
years, VAyu and Matsya. If the latter form of his name be correct, he
may be the king who is spoken of in the prologue to the Mrichchhakati.

40 10yrs, V.; 18, M.

41 56 yrs. V.; 18. M.: 10, Brahmanda, Wilford ; Simélakarni,
Mats. ; Santakarna, Bhag,

42 Omitted, V. ; 18 yrs, M. ; Paurnamasa, Bhag,. ‘
43 Omitted, V. and Bhag. : 56 yrs. M. ; but the latter has before him
a Srivaswéni, 18 yrs. ' '

44 18 yrs. M.
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son will be Ivilaka ;** his son will be Meghasviti ;% his son will be
Patumat ;** his son will be Arishtakarman :# his son will be Hila ;*°
his son will be Tilaka;% his son will be Pravilasena ;%1 his son will -be
Sundara, named Sitakarni ;% his son will be Chakora Satakarni ;% his
son will be Sivasvdti; his son will be Gomatiputra ;5 his son will be
Pulimat ;% his son will be Sivasei Satakarni,’” his son will be Sivas-
kandha;*® his son will be Yajnadci ;*° his son will be Vijaya ;* his son

will be Chandraéri ;** his son will be Pulomécchish.® These thirey
Andhrabhritya kings will reign four hundred and fifty-six years.

45 Apilaka, 12 yrs. V. and M, ; Chivilika or Vivilika, Bhag.

46 Omitted, V, and M.

47 Patumaévi, 24 yrs, V. ; Drirhaména, Bhag.

48 Nemi krishna, 25 yrs. V. ; Arishta-karni; 25 yrs, M.

49 Hala, 1yr. V. ; 5 yrs. M. ; Haleya, Bhag.

50 Mandalaka, 5 yrs. M. ; omitted, Bhag.

S1 Purishasena, 21 yrs. V. ; Purindrasena, 5 yrs, Mats. ; Purfshataru,
Bhag.

52 Satakarni only, V. and M. ; the first gives him three years, ‘the
second but one. Sunanda, Bhag.

53 Chakdra, 6 months, V. ; Vikarni, 6 months, M.

54 28 yrs, V. and M, 55 Gotamiputra, 2] yrs. V: and M.

56 Pulomat, 28 yrs. M. ; Purimat, Bhag.

57 Omitted, V. ;7 yrs. M. ; Medhasiras, Baag.

58 Omitted, V. ; 7 yrs, M.

59 29yrs. V.; 9yrs. M, 60 6 yrs. V. and M.
Bh?sl Dandasri, 3 yrs. V.; Chandrasri, 10 yrs. M, ; Chandravijaya,

2.

62 Pulovapi. 7 yrs. V. ; Pulomat, 7 yrs. M. ; Sulomadhi, Bhag.

63 The Vayu and Bhagavata state also 30 kings, and 456 years ; the
Matsya has 29 kings, and 460 years. The actual enumeration of the
text gives but 24 names ; that of the Bhégavata but 23 ; that of the Vayu

but 17. The Matsya has the whole 29 names, adding several to the list’
of our text: and the aggregate of the reigns amounts to 435 years and
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After these, various races will reign, as seven Abhiras, ten
Garddhabas, sixteen Sakas, eight Yavanas, fourteen Tushidras, thirteen

6 months. The difference between. this and the total specified arises
‘probably from some inaccuracy in the MSS. As this list appears to be
fuller than any other, it may be advisdble to insert it as it occurs in the
Radcliffe copy of the Matsya P.

1. S§isuka, 23 yrs, 2. Krshna, 18, 3. Simalakarni. 18. 4. Purnotsanga,
18. 5. Srivaswani, 18, 6. Satakarni, 56. 7. Lambodara, 18. 8. Apitaka, 12.
9. Sangha, 18, 10, Satakarni, 18. 11. Skandhaswéti, 7. 12. Mrigendra,
3. 13. Kuntalaswéti, 8. 14, Swatikarpa, 1. 15. Pulomévit, 36, - 16.
Goraksa$wasri, 25. 17. Hala, 5. 18. Mantalaka. 5. 19. Purindrasena,
5. 20. Rajadaswati, 6 months, 21. §ivadwati, 28. 22. Gautamiputra,

- 21, 23, Pulomat, 28. 24. Sivaérf, 7. 25. Skandhaswati, 7. 26. Yajnasri
9. 27. Vijaya, 6. 28. Vadasri, 10. 29. Pulcmat, 7. Total 435 yrs. 6 m.
Several of the names vary in this list from those in my copy. The ad-
juncts Swati and Satikarpa appear to be conjoined or not with the other
appellations, according to the convenience of the metre, and seem to be
the family designations or titles. The dynasty is of considerable chrono-
logical interest, as it admits of some plausible verifications. That a
powerful race of Andhra princes ruled in India in the beginning of the
Christian era, we learn from Pliny, who describes them as possessed of
thirty fortified cities, with an army.of 100,000 men and 1000 elephants.
The Andra of this writer are probably the people of the upper part of
the peninsula, Andhra being the proper designation of Telingana. The
Peutingerian tables, however, place the Andre-Indi on the banks of ‘the
Ganges, and the southein princes may have extended or shifted the site
_of their power, Towards the close of the dynasty we find names that
appear to agree with those ui princes of middle India, of whom mention
is made by the Chinese ; as, Yue-gnai (Yajnasri), king of Kiapili, A. D,
408 : Des Guignes, 1. 45 ; and Ho-lo-mien (Pulomén), king of Magadhé
in 621 ; ibid. 1. 56, The Pauranik lists place these two princes more
nearly together, but we cannot rely implicitly upon their accuracy.
Calculating from Chandragupta downwards, the Indian date of Yajna
and the Chinese Yue-gnai corresponds ; for we have, 10 Mauryas,
137 yrs. 10 Sungas, 112. 4 Kanwas, 45. 27 Andhras, 437. Total

731. Deduct- for Chandragupta’s date 312 B.C. Total 419 A.C.
A date remarkably near that derivable from the Chinese annals. If
the Indian Puloméan be the same with the Chinese Ho-lo-mien, there
must be some considerable omission in the Pauranik dynasty. There
is a farther identification in the case of Ho-lo-mien, which makes it
certain that a prince of Magadha is intented, as the place of his residence
is called by the Chinese Kia-so-mo-pulo-ching and Potoli-tse-ching ; or
in Sanskrit, Kusuma-pura and Patali-putra. The equivalent of the latter
name consists, not only in the identity of the sounds Patali and Po-to-li.
but in the transiation of ‘putra’ by ‘tse ;’ each word meaning in their
respective languages ‘son’. No doubt can be entertained therefore that
the city intended is the metropolis of Magadh4, Pataliputra or Pali-
bothra. Wilford identifies Pulomat or Puloméan with the Po-lo-muen
of the Chinese ; but Des Guignes interprets Po-lo-muen kug, ‘royaume
des Brahmanes’. Buchanan (Hamilton), following the Bhagavata as to
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Mundas, eleven Maunas, altogether seventy-nine princes®, who will be

the name of the last king, Sulomadhi, would place him about A D. 846 ;
but his premises are far from accurate, and his deduction in this instance
at least is of no weight. Geneal, of the Hindus, Introd. p. 16. He
supposes the Andhra kings of Magadhé to have retained their power
on the Ganges until the Mohammedan invasion, or the twelfth century,
when they retired to the south, and reigned at Warankal in Telingana.
Inscriptions and coins, however, confirm the statement of the Puréna,
that a different dynasty succeeded to the Andhras some centuries before
the Mohammedan conquests ; and the Chinese also record, that upon
the death of the king of Magadh&, Ho-lo-mien (Puloman ?), some time
before A.D. 648, great troubles in India took place. Des Guignes.
Some very curious and authentic testimony to the actual existence of
these Andhra kings has been lately afforded by the discovery of an
ancient inscription in Guzerat, in_which Rudra Dama, the Kshatrapa or
Satrap of Surashtra, is recorded to have repeatedly overcome $Atakarni,
king of the southern country (Dakshinapatha). The inscripticn is with
out date, but it is in an old character, and makes mention of the two
Maurya princes, Chandragupta and Asdoka, as if not very long prior
to its composition. Prinsep, to whom we are indebted for the
deciphéring and translating of this important document, has been also
successful in deciphering the legends on a series of coins belonging to
the princes of Surashfra, amongst whom the name of Rudra Dama
occurs; and he is inclined, : although with hesitation, to place these
princes about a century after A§oka, or Rudra Damé about 153 B.C.
J. As. Soc. Bengal, May 1837, and April 1838. According to the
computation hazarded above from our text, the race of Andhra kings
should not commence till abown 20 years B.C., which would agree with
Pliny’s notice of them ; but it is possible that they existed earlier in the
south of India, although they established their authority in Magadh4
only in the first centuries of the Christian era. -

64 These parallel dynasties are thus particularized in our other
authorities:

Abhifras, 7, M.; 10, V ; kings of Avabhriti, 7, Bhag. Garddabhins,
10, M. V. Bhag, Sakas, 18, M. V. ; Kankas, 16, Bhag® Yavanas, 8,
M. V. Bhag, Tushéras, 14; M. V. ; Tushkaras, 14, Bhag. Mariindas,
13, V. ; Puriindos, 13, M. : Surtindas, 10, Bhag. Maunas, 18, V.;

Hiinas, 19, M.; Maulas, 11, Bhag. Total—8S kings, Vayu ; 89,
Matsya ; 76, and 1399 years, Bhag.

The other two authorities give the years of each dynasty severaily. The
numbers are apparently intended to be the same. but those of the
Matsya are palpable blunders, although almost all the MSS. agree in
the reading. The chronology of the Vayu is Abhiras, 67 years ; Gardda-
bhins, 72 ; Sakas, 380 ; Yavanas, 82 ; Tushéaras, 500 (all the copies of
the Matsya have 7000);. Martndas, 200; and Mlechchhas, intending
perhaps Maunas, 300 yrs, Total 1601 years, or less than 19 years to a
reign. They are not however continuous, but nearly cotemporary
dynasties ; and if they comprise, as they probably do, the Greek and
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Scythian princes of the west of India, the periods may not be very wide
of the iruth. The Matsya begins the list with one more dynasty, another

Andhra (see n. 39), of whom there were seven: szl dferd Uvd dut
q@EEET 297\ gRAT  wfrsfa aanfo@d®  ge 0 ‘When the

dominion of the Andhras has ceaged, there shall be seven othef - Andhras,
kings of the race of their servants ; and then nine Abhiras.” The passage
* of the Vayu, although somewhat similar in terms, has a different

puport: STyt Tt ¥ Ant FAT qAT gA: | GRAgERERA-ETHTER
ga: n “Of these, the Andhras having passed away, there shall be

seven cotemporary races ; as, ten Abhiras,” &c. The passage is differently
read in different copies. but this is the only intelligible reading, At
the same time it subsequently specifies a period for the duration of the
Andhra dynasty differcnt from that before given, or three hundred years,

asif a different race was referred to: waqT Wiegty g9t WA F T U
ag1 ‘The Andhras shall possess the earth two hundred years and
t onc hundred.” The Matsya has twice five hundred: w7 2iqfftaa
Z ud gur:+  ‘The Sriparvatiya Andhras twice five hundred years.’

One MS. has more consistently, fifty-two years: fyd=ngre @w:1 But

there is evidently something faulty in all the MSS. The expression of
the Matsya, ‘Sriparvatfya Andhras,’ is remarkable ; Sriparvat being in
Telingana. There is probably some confusion of the two races, the
Magadha and Tailinga kings, in these passages of the Puranas. The
Bhagavata has a dynasty of seven Andhra kings, but of a different period
(see n. 39). Wilford bas attempted a verification of these dynasties ;
in some instances perhaps with success, though certainly not in all. The
Abhiras he calls the shepherd kings of the north of India: they were
more probably Greeks or Scythians or Parthians, along the lower Indus:
traces of the name occur, as formerly observed, in the Abiria of Ptolemy,
and the Ahirs as a distinct race still exist in Guzerat. Araish - Mehfil,
The Sakas are the Sace, and the duration of their power,is not unlikely
to be near the truth, The eight Yavana kings may be, as he ‘supposes,
Greek princes of Bactria, or rather of western India. The Tusharas he
makes the Parthians. If the BhAgavata has the preferable reading,
Tushkéaras, they were the Tochari, a Scythian race. The Muriindas,
as he has it, Maurundas, he considers to be a tribe of Huns, the
Mbrundz of Ptolemy. According to the Matsya - they were of
Mlechchha origin, Mlechchha-sambhava. The - Vayu calls them
Arya-mlechchhas ; quere, Barbaricus of Ariana. Wilford regards

the Maunas as also a tribe of Huns; and the word isin all the
MSS. of the Matsya, Hiipas; traces of whom may be still found
in the west and south of India. Inscription at Merritch. Journ.
R. 4s. Soc. vol. 111. p. 103. The Garddabhins Wilford conjectures to be
descendants of Bahram Gor, king of Persia ; but this is very questiona-
ble. That they were a tribe in the west of India may be conjectured,
as some strange tales prevail there of a Gandharba, changed to an ass,



656 VISHNU PURANA

ATFBY DoTReT JanT yoaa whisafe | et
farerrfcn: ng 6 .
TG, qA AR, GO e, i T, T
e, € i R 7 1 o awart e awifiry
’ hree hundred 85
; and then eleven Pauras will be kings for three hundred years®.
{We/lt:n at;c;ai: ;cscroyed, the Kailakila \?avanas. will be kings; ;‘hc
chief of whom will be Vindhyasakti; his son will be Puranjaya; his
son will be Rémachandra; his son will be Adham:na, from .gvhom. will
be Varinga, Kritanandana, Sudhinandi, Nandiyasas, SiSuka, and
Pravira; chese will rule for a hundred and six years®. From them

marrying the daughter of the king of Dhér. As, Res. VI. 35, and 1X. 147;
also ‘Cutch’ by Mrs. Postans, p. 18: fables suggested no doubt by the
name Garddabha, signifying an ass. There is also evidently some affinity
between these Garddabhins and the old Gadhia Pysa, or assmoney, as
vulgarly termed, found in various parts of western India, and which is
unquestionably of ancient date. Journ. As. Soc. Bengal, Dec. 1835,
p. 688. It may be the coinage of the Garddabha princes ; Garddabha,
being the original of Gadha, mreaning -also an ass. I have elsewhere
conjectured the possibility of their being current about a century and a
half before our era. Journ. R. As. Soc. vol. III. 385. Tod, quoting
a parallel passage in Hindi, reads, instead of Garddhabhin, Gor-ind,
which he explains the Indras or lords of Gor; but the reading is
undoubtedly erroneous.

65 The copies agree in reading Pauras, but the commentator remarks
that it is sometimes Maunas, but they have already been specified ; un-
less the term be repeated in order to separate the duration of this dynas.
ty from that of the rest. Such seems to be the purport of the similar
passage of the Bhagavata. ‘These kings (Andhras, &c.) will possess the

carth 1099 years, and the eleven Maulas 300:° Q@ Aegta e
TRdTAty @ e 1 Ak A qeey ReR AR TaTt oy |

No such name as Pauras occurs in the other authorities. The analogy
of duration identifies them with the Milechchhas of the VAyu: ‘Eleven

Mlechchhas will possess the earth for three ceaturies:” grarfy dify
AT RATGT wHRRag | and the Vayu may refer to the Maunas, as no

other period is assigned for them. The periods of the Bhagavata, 1099
and 300, come much to the same as that of our text, 1390 ; the one
including the three centuries of the Maunas, the other stating it
separately. The Vayu apparently adds it to the rest, thus making the
total 1601, instead of 1390. It is evident that the same scheme is
intended by the several authorities, although some inaccuracy affects
cither the original statement or the existing manuscripts.

66 Kilakila, Kolakila, Kolikila, Kilinakila, as it is variously read.
Sir Wm. Jones’s Pandit stated that he understood ittobea city in the
Mabhratta country (4s. Res. XI. 142) ; and there has been found a
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will proceed thirteen sons; then three Bahlikas, and Pushpamitra, Patu-
? . ;
mitra, and others, to the number of thirteen, will rule over Mekald®.

confirmation of his belief in an inscription, where Kilagila, as it is there
termed. is called the capital of Narasinha Deva, king of the Konkan,
Journ, R. As. Soc. vol. 1V.'p. 282. This inscription dates, A. D. 1058.
The Purénas refer probably to a-long antecedent date, when the Greek
princes, or their Indo-Scythic successots, following the course of the
Indus, spread to the upper part of the western coast of the peninsula.
The text calls them Yavanas ; and the Vayu and Matsya say they were

Yavanas in institutions, manners, and policy : quiq: Frarsda: « The

Bhégavata names five of their pringes, Bhut4nanda, Bangiri, Si$unandi,
Yaonandi, and Pravira, who will reign 106 years, and they are therefore
imperfect representatives of the series in our text. The Matsya has no
farther specific enumeration of any dynasty. The Vayu makes Pravira
the son of Vindhyasakti ; the latter reigning 96 years, and the former 60:
the latter is King of Kénchana puri, ‘the golden city,” and is followed by
four sons, whose names are not mentioned, Between Vindhyasakti and
Pravira, however, a dynasty ‘of kings is introduced, some of the names
of which resemble those of the Kilakila princes of the text. They are,
Bhogin the son of Seshandga, Sadéchandra, Nakhavat, Dhanadhamita,
Vindaja, Bhutinanda—at a period before the .end of the Sungas? (the

copies have {!:‘TF!T q W{%)—-Madhunandi. his younger brother

Nandiyaéas ; and in his race there will be three other Rajés, Dauhitra,
Sisuka, and Ripukéyan. These are called princes of Vidisa or Videsa :
the latter meaning perhaps ‘foreign,” and constitute the Néga dynasty.
Our text calls Vindhyasakti a Murddb4bhishikta, a warrior of a mixed
race, sprung from a Brahman father and Kshatriya mother.

67 The text of this passage runs thus: mmﬁgﬁ; TETHTEITEA: |
goifravgRr arqretgaawar 1 ‘Their sons,” gt the commentator

explains by Rrrammgidat aymea’ afigagar: | ‘thirteen sons of

Vindhyasakti and the rest.” The Bhagavata has a different statement,
identifying the sons of the Vindhya race with the Bahlfkas, and making

them thirteen: gt adigwrgar afiaragagiesr: +  ‘The Bahlikas will be
their thirteen sons.” As the commentator : qEIEt 99y’ it
wagagar afysgfeg 1 ‘There will be severally thirteen sons, called
Bahifkas, of Bhiitananda and the rest.” The following verse is, geafir
TW=y: gRtatsy ava= ¢ ‘Pushpamitra, a king, and then Durmitra :’ who
or what they were does not appear. The commentator says, ‘Pushpa-
mitra was another king, and Durmitra was his son: gt s=at

TARAST 7 gffqaiﬂm ga: 1 Here is evidently careless and inaccurate

compilation. The V4yu, though not quite satisfactory, accords better
with our text. ‘Pravfra,’ it says, ‘will have four sons: when the Vindhya
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as many Naishadha princes®,
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In Magadhi a sovereign named 'Viivasphagika will cstablish other
tribes; he will extirpate the Kshatriya or martial race, and elevate

race is_extinct, there will be three Bahlfka kings, Supratfka, Nabhira,
who will reign thirty years, and Sakyaméndbhava (quere this name),
king of the Mahishas. The Pushpamitras will then be, and the
Patumitras also, who will be seven kings of Mekala. Such is the

generation.” gg ( i@ ) garg W@ wfsafa qafmm: . Reasmt
WA g ¥ aflwem gt e @ dreta R |
TR Ao Afrot w1 gerfiar wfety agfrareta (or
Fgfrarediree ) dwwmat 34 @ =Ry g=af: o The plural verb

with only two B&hl{ka names indicates some omission, unless we eorrect
itto HILAY ‘they two will reign ;' but the following name and title,

Sakyaménébhava, king of the Mahishas, seems to have little connexion
with the Béhlikas. If, in a subsequent part of the citation, the reading
‘trayodasa’ be correct, it must then be thirteen Patumitras ; but it will
be difficult to know what to do with Sapta, ‘seven.’ If for Santati we
might read.Saptati, ‘seventy,’ the sense might be, ‘these thirteen kings
ruled for seventy-seven years.’ However this may be, it seelns most
correct to separate the thirteen sons or families of the Vindhya princess
from the three Béhlfkas, and them from the Pushpamitras and Patu-
mitras, who governed Mekal4, a country on the Narbada (see Bk. II.
*Ch. 111 n. 18). What the B&hlfkas, or princes of -Balkh, had to do in this
part of India is doubtful. The Durmitra of the Bhagavata has been
conjectured by Tod (Trans. R. As. Soc. I, 325) to be intended for the
Bactrian prince Demetrius: but it is not clear that even the Bhéagavata
considers this prince as one of the Béhlikas, ard the name occurs
nowhere else,

68 For the situation of Kosal4, see Bk. II. Ch, IIL n. 79. The three
copies of the Viyu read Komal4, and call the kings, the Meghas, more

strong than sapient: Rxwmrat g Tt whsala wgraar: Ao gfr qaTeaTar
gfgu=qt 7 T g+ The Bhéagavata agrees with our text. The Viyu
says of the Naishadhas, or kings of Nishadha, that they were all of the
race of Nala ; awa’wr gsgas+  The Bhégavata adds two other races,

seven Andhras (see rote 63} and kings of Vaidira, with the remark that
these were all cotemporaries, bzing, as the corumentator observes, petty

or provincial rufers: QUEHEEIYYITar: |
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fishermen, barbarians, and Brahmans, and other castes, to powt-:r."9

The nine Négas will reign in Padmdvati,  Kantipuri, and Mathuri;
and the Guptas of Magadhd along the Ganges to Prayiga ™. A

69 The Vayu has Vidvasphapi and Visvasphini: the Bhagavata,
Viévasphiirtti, or in some MSS. Visvaphurji, The castes he establishes
or places in authority, to the exclusion of the Kshatriyas, are called in
all the copies of our text Kaivarttas, Patus, Pulindas, and Brahmans.
The Véyu (three MSS) has Kaivarttas, Panchakas, Pulindas, and

Brahmans: 3aelq qastSad gRegmnga=aqT1  The Bhagavata: has,
Pulindas, Yadus, and Madrakas. The Vayu describes Vi§vasphani
as a great warrior, and apparently as a eunuch: frqeatfs  agiEE g&

ﬁw g1 ForesrRgaaly g fiFfasd . He worshipped the

gods and manes, and dying on the banks of the Canges went to the
heaven of Indra: srgdfieficaraTg TR A=A aaft @~ OO & v

afireafa 1
70 Such appears to be the purport of our text: &g qTm: qamEdr

shagal’ agoang ) WoRT aenogets draf@ o The nine
Négas might be thought to mean the same as the descendants of Sesha
Néga, but the Vayu has another series here, analogous to that of the
text: ‘The nine Naka kings will possess the city Champévati, and the
seven Négas (?) the pleasant city Mathura. Princes of the Gupta race
will possess all these countries, the banks of the Ganges to Prayaga and

Saketa and Magadhé:’ 7q araregiteafa g@ TwomEeEl O AqWt
@@ T AT AERd @R d ) RGETEE QR T qae
SAETA 9591 Weg=a qEawem: u This account is the most explicit,
- and probably most accurate, of all. The Nakas were Rajas of Bhagalpur;
the N&gas, of Mathura; and the intermediate countries along the
Ganges were governed by the Guptas, or Réjas of the Vaifya caste.
The Bhégavata seems to have taken great liberties with the account,

as it makes Vig¢vasphiirtti king over Anuganga, the course of the
Ganges from Haridwar, according to the commentator. to Prayaga,

residing at Padmavati: fiziar gag@med owaat @ § g | sigamnar-
s qut Weafa AR 0 omitting the Négas altogether, and converting

‘gupta’ into an epithet of ‘medini,’ the preserved or protected earth.
Wilford considers the Nigas. Nakas, and Guptas (o be all the same: he
says, ‘Then came a dynasty of nine kings, called the nine Nacas or
Négas ; these weie an obzcure tribe, called fot that reason Guptavansas,
who ruled in Padmavati’ Thai city he calls Patoa ; but in the Malati
and Madhava, Padmavati lies amongst the Vindhya hilis  Kantipuri
he makes Cotwal, near Gwalior. The reading of the Vayu, Champéavati,
however, obviates the necessity of all vague conjecture According to
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prince named Devarakshita will reign, in a city on the sca shore, over
the Kofalas, Odras, Pundras, and Témraliptas™. The Guhas will
possess Kilinga, Mdhihaka, and the mountains of Mahendra™, The
racc of Manidhanu will occupy the councries of the Nishddas,
Naimishikas, and Kilatoyas™. Pl'hc people called Kanakas will pos-
sess the Amazon country, and that called Mishika™® Men of the
three tribes, but degraded, and Abhiras and S$idras, will occupy
Saurdshtra, Avanti, g’xra. Atbuda, and Marubhiimi: and $idras, out-

Wilford there is a powerful tribe still called Nékas between the Jamuna
and the Betwa. Of the existence and power of the Guptas, however,
we have recently had ample proofs from inscriptions aind coins, as in
the Chandragupta and Samudragupta of the Allatabad column : Journ.
As. Soc. Bengal, March and June, 1834 ; and Kumiragupta, Chandra-
gupta, Samudragupta, Sadigupta, &c. on the Archer coins, found at
Kanouj and elsewhere ; A4s. Res. XVIL pl. 1. fig. 5, 7,13, 19; and
Journ. As. Soc. Bengal, Nov. 1835, pl. 38 and 39 ; and in other numbers
of the same Journal: in all which, the character in which the legends
are written is of a period prior, to the use of the modern Devanagar{, and
was current in all probability about the fifth century of our era, as
conjectured by Prinsep: see his table of the modifications of the
Sanskrit alphabet from 543 B. C. to 1200 A. D. Journ. As. Soc. Bengal,
March, 1838,

71 The V4yu also mentions the descendants of Devarakshita or
Daivarakshitas as kings of the KoSalas, Tamralipta, and the sea coast ;
so far conforming with our text as to include the western parts of
Bengal, Tamluk, Midnapur, and Orissa, One copy reads Andhra,
perhaps for Odra, Orissa ; and one has Champé for the capital, which is
probably an error, although the two other MSS., being still more faulty,
do not offer the means of correction.

72 The Vayu has the same. The countries are parts of Orissa and
Berar.

73 The Vayu has sons of Manidhanya for the ruling dynasty, but
names the countries those of the Naishadhas, Yudakas, Saisikas, and
Kélatoyas. The first name applies to a tract of country near the Vindhya
mountains, but the last to a country in the north. The west or south-
west, however, is probably intended in this place.

74 The Stri Rajya is usually placed in Bhote. It may perhaps here
designate Malabar, where polyandry equally prevails. Miishika, or the
country of thieves, was the pirate coast of the Konkan. The Véyu reads

Bhokshyaka or Bhokhyaka for Miishika: e dreway ety
F%rgar: | The Bhagavata omits all these specifications subsequent
to the notice of Vi§vasphiirtti.
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* castes, and barbarians will be masters of the banks of the Indus,
. Dirvika, the Chandrabhdgd, and Kdshmir™.

75 From this we might infer that the Vishnu P. was compiled when
the Mohammedans were making their first encroachments on the west.
They seem to have invaded and to have settled in Sindh early in the
eighth century, although Indian princes continued on the Indus fora
subsequent period. Scriptor. Arab. de rebus Indicis. Gildemeister,
p. 6. They were engaged in hostilities in 698 or 700 with the prince of
Kabul, in whose name, however disguised by its Mohammedan represen-
tations of Ratil, Ratbal, or Ratibal, it is not difficult to recognise the
genuine Hindu appellation of Ratanpal, or Ratnapal. Their progress in
this direction has not been traced ; but at the period of their invasion
of Sindh they advanced to Multan, and probably established themselves
there and at Lahore within a century. Kasmir they did not occupy till
a much later date, and the Rdja Tarangini takes no notice of any attacks
upon it ; but the Chinese have recorded -an application from the king of
Kashmir, Chin-tho-lo-pi-li, evidently the Chandrapida of the Sansrkit,
for aid against the Arabs, about A.D. 713. Gildemeister, p. 13. Al-
though, therefore, not actually settled at the Panjab so early as the begin-
ning, they had commenced their incursions, and had no doubt made
good their footing by the end of the eighth or commencement of the
ninth century. This age of the Purénpa is compatibie with reference to
the cotemporary race of Gupta kings, from the fourth or fifth to the
seventh or eighth century ; or, if we are disposed to go farther back, we
may apply the passage to the Greek and Indo-Scythian princes. 1t seems
more likely to be the former period ; but in all such passages in this or
other Puranas there is the risk that verses inspired by the presence of
Mohammedan rulers may have been interpolated into the original text.
Had the Mohammedans of Hindustan, however, been intended by the

lafter, the indications would have been more distinct, and the localities
assigned to them more central. Even the Bhégavata, the date of which
we have good reason for conjecturing to be the middle of the twelfth
century, and which influenced the form assumed about that time by the
worship of Vishnu, cannot be thought to refer to the Mohammedan
conquerors of upper India. It is there stated, that ‘rulers fallen from their
castes, or Siidras, will be the princes of Saurashtra, Avanti, Abhira,
§iira, Arbuda, and Mélava ; and barbarians, $tidras, and other outcastes,
not enlightened by the Vedas, will possess Kashmir, Kaunti, and the

banks of the Chandrabhdgd and Indus:’ @xrsgra=erfiragyy gsig.
qreET: + AT fi whrsafia g ATl o feediae ssem A
FoireRTEE | gt ET ATATT RAweT WAgE=aE 1 Now it was not
until the fourteenth and fifteenth centuries that the Mohammedans
established themselves in Guzerat aud Malwa, and the Bhéagavata was
unquestionably well known in various parts of India long before that
time, (Account of Hindus Sects, As. Res. vol. XVI) It cannot there-
fore allude to Mohammedans. By specifying the princes as seceders
from the Vedas, there is no doubt that the barbarians and outcastes
intended are so only in a religious sense ; and we know from indispu-
table authorities that the western countries, Guzerat Abu. Mélava, were
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These will all be contemporary monarchs, reigning over the carth;
kings of churlish spiric, violent temper, and ever addicted to falsehood
and wickedness. They will inflict death on women, children, aqcl
cows; they will seize upon the property of their subjects; they will
be of limited power, and will for the most part rapidly rise and fall;
their lives will be short, their desires insatiable, and they will Fhsp}ay
but little piety. The people of the various countries intermingling
with them will follow their example, and the barbe_mans being power-
ful in the patronage of the princes, whilst purer tribes are neglected,
the people will perish™.  Wealth and piety will decrease day by day,

the chief seats, first of the Buddhists, and then of the Jainas, from a
period commencing perhaps before the Christian era, and scarcely termi-
nating with the Mohammedan conquest. Inscriptions from Abu, A4s.
Res. vol. XV ’

76 The commentator, having no doubt the existing state of things in
view, interprets the passage somewhat differently: the original is,

Jafafirsn SRR yaAgRT Sttt e
sor: gafgsgfg 1 The comment explains ghwgr: “strong’ ( afem: ),
and adds, ‘the Mlechchhas will be in the centre, and the Aryyas at the
end:’ yq=qgT 7 TRy {AqLAW qeeTaT: | meaning, if any thing,

that the unbelievers are in the heart of the country, and the Hindus on
the borders: a description, however, never correct. except as applicable
to the governments ; and in that case inconsistent with the text, which
had previously represented the bordering countries in the hands of out-
castes and heretics.  All that the text intends, is to represent infidels and
foreigners high in power, and the Brahmans depressed. It is not un-
likely that the reading is erroneous, notwithstanding the copies concur,
and that the passages should be here the same as that of the Vayu ;
d fAfan saeer smegEosRsT: RAwig a9e) aofwafa § s
‘Intermixed with them, the nations, adopting every where barbaric
institutions, exist in a state of disorder, and the subjects shall be destroy-
ed.” The expression Mlechchh&charaécha being used instead of Mlech-
chhaschdryascha. A passage similar to that of the text, noticing the inter-
mixture of Hindus and barbarians, occurs in a different place (see Bk, 1I.
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until the world will be wholly depraved, Then property alone wilt
confer rank; wealth will be the only source of devotion; passion will
be the sole bond of union between the sexes; falsehood will be the
only means of success in litigation; and women will be objects merely
of sensual gratification. Earth will be venerated but for its mineral
wreasures” ; the Brahmanical thread will constitute a Brahman; external
types (as the staff and red garb) will be the only distinctions of che
several erders of life; dishonesty will be the universal means of subsis-
tence; weakness will be the cause of dependance; menace and
prcsumptlon will be substituted for learning; liberalicy will be devo-
tlon, ‘simple ablution will be purification™; . mutual assent will be
imarriage; fine clothes will be dignity™; and water afar off will be
cstccmcd a holy spring. Amidst all castes he who is the scrongest will
reign over a principality thus vitiated by many faults. The pcoplc un-
able to bear the heavy burdens imposed upon them by their avaricicus
sovereigns, will take refuge amongst the valleys of the mountains, and
will be glad to feed upon wild honey, hetbs, roots, fruits, fowers, and
leaves: their only covering will be the bark of trees, and they will be

Ch. I1I. n, 4), and designates the condition of India in all ages: at no
period has the whole of the population followed Brahmanical Hinduism,

77 That is, there will be no Tirthas, places held sacred, and objects
of pilerimage ; no particular spot of earth will have any especial
sanctity,

78 Gifts will be made from the impulse of ordinary feeling, not in
connexion with religious rites, and as an act of devotion ; and ablution

will be performed for pleasure or comfort, not religiously with prescribed
ceremonies and prayers.

79 The expression Sadvesadbarian (aguutia ) is explained to

mean either one who wears fine clotzes, or who assumes the exterior
garb of sanctity. Either interpretation is equally allowable.
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exposed to the cold, and wind, and sun, and rain, .No man’s life will
exceed three and twenty years. Thus in the Kali age shall .dccay

constantly proceed, until the human race approaches its annihilation.
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When the practices taught by the Vedas and the institutes of law
shall nearly have ceased, and the close of the Kali age shall be nigh, a
portion of that divine being who exists of his own spiritual nature in
the character of Brahma, and who is the beginning and the end, and
who comprehends all things, shall descend upon earth: he will be
born in the family of Vishnuya$as, an eminent Brahman of Sambhala
village, as Kalki, endowed with the eight supethuman faculties. By
his irresistible might he will destroy all the Mlechchhas and thieves,
and all whose minds are devoted to iniquity. |He will then re-establish
rightcousness upon earth; and the minds of those who live at the end
of the Kili age shall’be awakened, and shall be as pellucid as crystal.
The men who are thus changed by virtue of that peculiar time shall
be as the seeds of human beings, and shall give birth to race who shall
follow the laws of the Krita age, or age of purity. As it is said:
“When the sun and moon, and the lunar astrism Tishya, and the
planet Jupiter, are in one mansion, the Krita age shall recurn®.”

80 The Bhagavata agrees with the text in these particulars. The
chief star of Tishya is ¥ in the constellation Cancer. .
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, Thus, most excellent Muni, the kings who are past, who are
. present, and who are to-be, have been enumerated. From the birth of

Parikskit to the coronation of Nanda it is to be known that 1015
. years have elapsed®.  When the two first stars of the seven Rshis

81 All the copies concur in this reading ; Fraeqdifadt s FragA=gTHa-

Lol @g&q{a & ¥ gagee 11 Three copies of the Vayu assign to
the same interval 1050 years: qarggel | and of the Matsya five copies.
have the same, qqrorge’ 1 or 1050 years ; whilst one copy has 1500
years ; g9gratee’ 1 The Bhdgavata has 1115 years ; qargsfm' g oa
fagetaT | which the commentator explains, ‘a thousard years and a

"bundred with fifteen over ;’ a¥gg® dugyaX wd w1 He notices never-

theless, although he does not attempt to account for the discrepancy.
¢ that the total period from Parikshit to Nanda was actually, according to
- the duration of the different intermediate dynastics, as enumerated by all
the authorities, fifteen centuries.; viz. Magadha Kings......1000 yrs.
¢ Pradyota. &c... ... 138 yrs. Sisunéaga, &c....... 362. Total 1500 years.
¢ The shorter period is best proportioned to- the number of kings; for
_reckoning from Sahadeva, who was cotemporary with Parfkshit, and
taking the number of the Varhadrathas from the Matsva, we have thirty~
two of them, five of the Pradyota race, and fen Sai$unégas, or in all
forty-seven ; which, as the divisor of 1050, gives ratker more than twenty-
two vears to a reign. The Vayu and the Matsya further specify the
interval from Nanda to Pulomat, the last of the Audhra kings, as being
836 years ; a total that does not agree exactly with the items previously
specified: 9 Nandas..... 100 yrs. 10 Mauryas...... 137. 10 Sungas...
112. -4 Kanwas......45. 29 Andhras...... 460. Total 62 kings, 854 years,
In either case the average duration of reign is not improbable, as the
bhighest number gives less than fourteen years to each prince. Itis
important to remember that the reign of Parikshit is, according to Hindu
chronology, coeval with the commencement of the Kali age ; and even
therefore taking the longest Pauranik interval we have but sixteen
centuries between Chandragupta—or considering him as the same with
Sandrocoptos, nineteen centuries B.C.—for the beginning of the Kali
age. According to the chronology of our iext, however, it would be but
B.C. 1415; tc that of the Vayu and Matsya, B.C. 1450 ; and to that of
the Bhéagavata, 1515. According to Wilford’s computations (As.
Res. vol, 1X. Chron. Table, p. 116) the conclusion of the great war
took place B.C. 1370 ; Buchanan conjectures it to have occurred in the

thirteenth century B.C. Vyasa was the putative father of Pandu and
Dhritarashtra, and conscquently was cotemporary with the heroes of the -
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(the great Bear) rise in the heavens, and some lunar asterism is seen
at night at an equal distance between them, then the seven Rshis
continue stationary in that conjuncgion for hundred years. of men®,
At the birth of Patikshit they were in Maghd, and the Kali age then
commenced, which consists of 1200 (divine) years. When the portion
of Vishnu (that had been born from Vasudeva) returned to heaven,
then the Kali age commenced.  As long as the earth was touched by
his sacred feet, the Kali age -could not affect it. 'As soon as the
incarnation of the eternal Vishnu had deparced, the son of Dharma,

great war. Colebrooke infers from astronomical data that arrange-
ment of the Vedas attributed to Vyasa took place in the fourteenth
century B.C. Bentley brings the date of Yudhishthira, the chief of
the Pandavas, to 575 B.C. (Historical View of Hindu Astronomy, p. 67) ;
but the weight of authority is in favour of the thirteenth or fourteenth
century B.C. for the war of the Mahabharata, and the reputed commen-
cement of the Kali age. ‘

82 A similar explanation is given in the Bhéagavata, VAyu, and
Matsya Puranas ; and like accounts from astronomical writers are cited
by Colebrook, As. Res. vol. IX. p, 358. The commentator on the
Bhagavata thus explains the notion: *“The two stars (Pulaha and
Kratu) must rise or be visible before the rest, and whichever asterism is
in a line south from the middle of those stars, is that with which the
seven stats are united ; and so they continue for one hundred years.”
Wilford has also given a like cxplanation of the revolution of the
Rshis ; As. Res vol. IX. p. 83. According to Bentley the notion
originated in a contrivance of the astronomers-to show the quantity of
the precession of the equinoxes. “This was by assuming an imaginary
line or great circle passing through the poles of the ecliptic and the
beginning of the fixed Magha, which circle was supposed to cut some of
the stars in the Great Bear. The seven stars in the Great Bear the circle
so assumed was called the line of the Rshis, and being fixed to the
beginning of the lunar asterism Maghd, the precession would be solved
by stating the degree &c. of any moveable- lunar mansion cut by that
ﬁxe6d5 line or circle as an index. Historical View of Hindu Astronomy,
p. 65.
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" Yudhishthira, with his brethten, abdicated the sovereignty. Observ-
ing unpropitious portents, consequent upon Krshna’s disappearance,
be placed Parikshit upon the throne. When the seven Rshis are in
Purvdshadbi, then Nanda will begin to reign,® and ctlence-forward
the influence of the Kali will augment.

83 The Bhégavata has the same ; and this agrees with the period
assigned for the interval between Parikshit and Nanda of 1050 years ;
as, including Magha, we have ten asterisms to Purvashidhd, or 1000
years The Vdyu and Matsya are so very inaccurate in all the copies
consulted, that it is not safe to affirm what they mean to describe
Apparently they state that at the end of the Andhra dynasty the Rshis
will be in Krittikd, which furnishes other ten asterisms; the whole
being nearly in accordance with the chrorology of the text, as the total
interval from Parfkshit to the last of .the Andhras is 10504-836=1886.

and the entire- century of each asterism at the beginning and end of the
series need not be taken into account. The copies of the Matsya read,
msfma’q‘r ¥eg: sSrrfimr @6 | ‘The seven Rshis are on a line with
the brilliant Agni ;’ that is, with Krittika, of which Agni is the presiding
deity The Vayu intends in all probability the same phrase, but the
three copies have, gy T7fig | a very unintelligible clause. Again, it

seems as if they intended to designate the end of the Andhra race as
the period of a complete revolution, or 2700 y=ars ; for the Vayu has,

aaﬁ'z?:wra? afysgT seqm@r=as=aar ga: + “The races at the end of the
Andhras will be after 2700 years:® the Matsya has, ggfigfa arsd«

FUTPTAGHTE (1) g=: 1+ and at the close of the passage, after speci-
fying as usual that ‘the seven Rshis were in Magh4 in the time of

Parfkshit,’ gEwa} TTgEn: & qOfqa: @7 1 the Véyu adds, sy &
g% wfisafsqg @ 3 war 1 a passage which, though repeated in the

the MSS,, is obviously most inaccurate ; althouvgh it might perhaps be
understood to intimate that the Rshis wil! be in the twenty-fourth
asterism after the Andhra race; but that would give only 1400 years
from Parfkshit to Pulomat; whilst if the twenty-fourth from Magha
was intended, it would give 2400 years: both periods being incompatible
with previous specifications. The Matsya has a different reading of the

second line, but oce not much more satisfactory ; ggrgregaghi'®
afysgfea gduwn: + *A hundred years of Brahmd will oe in the twenty-

fourth (asterism ?).” In neither of these authorities, however, is it
proposed by the last-cited passages to illustrate the chronology of princes
or dynasties: the specification of the period, whatever it may be, is that



668 , VISHNU PURANA

afa o @ qraafieg aeeft |
sfae wfogn oo deni frary J ey
Afr eerrfor awtort fst | ArgweeTar |
wfe=da agenfr whrsadw § & wey)
Tl arfe feearfa ao o9 7 gerar
e qaefeay wfasafa gm0 saq nvxa

The day thac Krishna shall have departed from the earth will be
the firse of the Kali age, the duration of which you shall hear ; it wilf
continue for 360,000 years of mortals. After twelve hundred divine
years shall have elapsed, the Krita age shall be renewed.
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Thus age after age Brahmans, Kshatriyas, Vaisyas, and Siidras,
excellent Brahman, men of great souls, have passed away by thou-
sands ; whose names and tribes and families I have not enumerated to
you, frem their great number, and the repetition of appellations it
would involve. Two persons, Devapi of the race of Puru, and Maru
of the family of Ikshwiku, through. the force of devotion continue
alive throughout the whole four ages, residing at the village of Kaldpa:
they will return hither in the beginning of the Krita age, and becom--
ing members of the family of the Maau, give origia to the Kshatriya
dynasties.*® In this manner the earth is possessed through every
series of the three first ages, the Krita, Treta, and Dwipara, by the

of the era at which the evil influence of the Kali age is to become most

" active and irresistible.

84 The Bhdgavata has the same. Devapi, as the commentator
observes, being the restorer of the lunar, and Maru of the solar race.
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[ have now given you a summary account of the sovereigns of the
carth ; to recapitulate the whole would be impossible even 1n a hun-
dred lives. These and other kings, who with perishable frames have
possessed this ever-during world, and who, blinded with deceptive
notions of individual occupation, have indulged the feeling that sug-
gests, *“This earth is mine—itis my son’s—it belongsto my dynasty,”
have all passed away. So, many who reigned before them, many
who succeeded them, and maay who are yet to come, have ceased, or
will cease, to be. Earth laughs, as if smiling with autamnal flowers,
to behold her kings unable to effect the subjugation of themselves.
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I will repeat to you, Maitceya, the stanzas that were chanxcc‘l by
Earth, and which the Muni Asita communicated to Janakz, whose
banner was virtue, *“How great is the folly of priaces, who are en-
dowed with the faculty of reason, to cherish the confidence of ambi-
tion, when they themselves are but foam upen the wave. Before the

have subdued themselves, they seck to reduce their ministers, ther
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servants, their subjects, under their authority ; they then endeavour
to overcome their foes, *Thus,’ say they, ‘will we conquer the ocean-
circled earth and, intent upon their project, behold not death, which
is not far off.  But what mighty matter is the subjugation of the sea-
girt earch to one who can subdue himself. Emancipation from exis-
tence is the fruit of self-control, It is through infatuation that kings
desire to possess me, whom their predecessors have been forced to
leave, whom their fathers have not recained.  Beguiled by the sclfish
love of sway, fathers contend with sons, and brothers with brothers,
for my possession.  Foolishness has been the character of every king
who has boasted, <All this earth is mine—every thing is mine—it will
be in my house for ever;’ for he is dead. How is it possible that such
vain desires should survive in the hearts of his descendants, who have
seen their progenitor, absorbed by the thirst of dominion, compelled to
rehinquish rae, whom he called his own, and tread the path of dissolu-
tion? When | hear a king sending word to another by his ambassador,
“This earth is mine; immcdiatcly resign your pretensions to it;’ I am
moved to violent laughter at firse, but it soon subsides in pity for the

infatuated fool.” R
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These were the verses, Maitreya, which Earth recited, and by
listening to which ambition fades away like snow before the sun. I
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have now related to you the whole account of the descendants of the
Manu; amongst whom have flourished kings endowed with a portion
of Visnu, engaged in the preservation of the earth. Whoever shall
listen reverently and with faith to this narrative, proceeding from the
posterity of Manu, shall be purified entirely from all his sins, and,
with the perfect possession of his faculties, shall live in unequalled
affluence, plenty, and prosperity. He who has heard of the races of
the sun and moon, of lkshwéku, Jahou, Mandhdtri, Sagara, and
Raghu, who have all perished; of Yayiti, Nahusha, and their posterity,
who are no more; of kings of great might, resistless valour, and
unbounded wealth, who have been overcome by still more powerful
time, and are now only a tale; he will learn wisdom, and fotbear to
“call either children, or wife, or house, or lands, or wealch, his own.
The arduous penances that have been pcrformcd by heroic men
obstructing fate for countless years, religious rices and sacrifices of
great efficacy and virtue, have been made by time the subject
only of narration. The wvaliant Prithu traversed the universe,
every where triumphant over his foes; yet he was blown away,
like the light down of the Simal tree, before the blast of time.
He who was Kirtaviryya subdued innumerable enemies, and
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conquered the seven zones of the earth; but now he is only the
topic of a theme, a subject for affirmation and contradiction. Fie
upon the empire of the sons of Raghu, who triumphed over Da$inana,
and extended their sway to the ends of the earth; for was it not con-
sumed in an instant by the frown of the destroyer? Mandbieri, the
emperor of the universe, is embodied only in a legend; and what
pious man who hears it will ever be so unwise as to cherish the desire
of possession in his soul? Bhagiratha, Sagara, Kakucstha, Dasdnana,
Rima, Lakshmana, Yudhishthira, and others, have been. Is it so?
Have they ever really existed?, Where are they now? we know not!
The powerful kings who now are, or who will be, as I have related
them to you, or any others who are unspecified, are all subject to the
same fate, and the present and the future will perish and be forgotten,
fike their predecessors. Aware of this truth, a wise man will never
be influenced by the principle of individual appropriation; and regard-
ing them as only cransient and temporal possessions, he will not
consider children and posterity, lands and. property, ot whatever else is
personal, to be his own. :

85 To be the cause of Sankalpa, ‘conviction,” *belief ;* and Vikalpa,
‘doubt,’ ‘disbelici.’ The Bhagavata indulges in a similar strain, and often
in the same words. The whole recails the words of the Roman satirist :

}i demens et smvas curre per Alpes, Ut pueris placeas, et declamatio
as. )
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Maitreya.!—You have related to me a full account ot all the different
dynasties of kings, and of their successive transactions. I wish now

1 The whole of this book is dedicated to the biography of Krshpa.
Many of the' Purdnas omit this subject altogether, or only allude to it
occasionally. In others it is equally prominent, The Brihma P. gives
the story exactly in the same words as our text: which has the best right
to them may be questioned ; but, as it is usually met with, the Brihma
P.is a very heterogeneous compilation. The Hari Vamsa has a narrative
more detailed than that of the text, with additions and embellishments
of its own. The Brahma Vaivarita throughout celebrates the acts of
Krshna ; and one portion of it, the Krshpa Janma Khanda, especially
describes his boyhood and youth. The incidents are the same in general
as those in the text, but they are lost amidst interminable descriptions of
Krshna’s sports with the Gopis and with his mistress R4dh4, a person
not noticed elsewhere ; the whole is in a style indicative of a modern
origin. The Agni P, and Padma P. (Uttara Khanda) have accounts of
Krshna, but they are mere summaries, compiled evidently from other
works. The principal authority for the. adventures of Krshpa is the
Bhagavata, the tenth book of which is exclusively devoted to him., It is
this work which has, no doubt, mainly extended the worship of Krshna,
as its popularity is evinced by its having been translated into all the
spoken languages of India professing to have a literature. The Prem-
sagar, its Hindi version, is well known ; but there are also translations
in Mahratta, Telugu, Tamil,-&c. It does not scem likely, however, that
the Vishnu P. has copied the Bhdgavata; for although its greater
conciseness may sometimes look like abridgment, yet the descriptions
are generally of a more simple and antiquated character, Here, as usual,
the Mahabharata is no doubt the earliest extant authority ; but it is not
the carliest, for whilst it omits to narrate most of his personal adventures
\uncornected with his alliance with the Pédndavas, it often alludes to
‘them, and names repeatedly his capital, his wives, and his progeny. It
also devotes a section, the Mausala P., to the destruction of the Yadavas.
The story of Krshna the prince and hero must have been complete when
the Mahabbarata was compiled. It is doubtful, however, if Krshna
the boy, and his adventures at Vrindavan, were net subsequent inven-
tions. ~There are po allusions to them in the poem, of an umnsuspicious
pature. The only ones that I have met with are contained in a speech
by Sisupala, Sabpd P., vol. I. p. 360, in which he reviles Kpshna ; but
they may easily have been interpolated, There may be others scattered
through the poem, but I have not observed them, ’
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to hear 2 more particular description, holy Rshi, of the portion of
Vishnu? that came down upon earth, and was born in the family of

Yadu. Tell me also what actions he performed in his descent, as a
pare of a part of the supreme, upon the earth.? )
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PaciSara,—I will relate to you, Maitrgya, the account which you
have requested; the bicth of a part of 2 part of Vishau, and the bene-
fies which his actions conferrcdp upon the world.

2 The notices of Krshna’s origin and character in various passages
of the Mahabhérata are by no means consistent, and indicate different
dates at least. In an addregs to him by Arjuna, Vana P., voi. 1. p. 426,
he is said to have passed thousands of years in various holy places,
engaged in arduous penances. He is frequently identified with the Rshi
Narayan or he and Arjuna are said to be Nara and Nérdyanpa :
™ 91 | WY AGTOFGY @@ In the Dana-dharma he is represented
as a worshipper of Siva, and propitiating him and his wife Um4, and
receiving as boons from them wives and children. As a warrior and
prince he is always on the scene ; but he is repeatedly called an Amsa,
or portion of Vishnu ; whilst in a great number of places he is identified
with Vishnu or Nérdyana, and is consequently ‘all things.’ This latter
is his character, of course, amongst the Vaishnavas, agreeably to the text

of the Bhigavata: Fegrg WwT &% 1 ‘Krshpa is the lord (Vishnu)
himself.”

3 This is a still farther diminution of Krshna’s dignity ; he is not
even a part, but ‘a part of a. part,’ An$dnéAvatara ( sgmgiaT: )

but this, the commentator maintains, is to be understood only of his from
or condition as man, not of his power, as it suffered no diminution,
either in its primary or secondary state, as light by suffusion suffers no
decrease ; and a verse of the Veda is cited to this effect: ‘Though that
which is full be taken from what is full, yet the remainder is undimini-

shed ;’ @m@mmq cmrtﬁmqﬁmqa 1 ‘Krishpa is nevertheless the very
supreme Brahma, though it be a mystery how the supreme should
assume the form of a man; gy R AUFEE T @ W aw Agsatey
FEUTRT WIATEEIH 1+ So the Bhdgavata in one passage predicts that the
Para-purusha. Purushottama or Vishnu, wiil be born visibly in the

dwelling of Vasudeva ;  3gXau¥ AIRIEATY [X9: G0 TR |
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Vasudeva formerly married the daughter of Devaka, the illustrious
Dev:aki, a maiden of celestial beauty. After their nuptials, Kansa,
the increaser of the race of Bhoja, drove their car as their charioteer.
As they were going along, a voice in the sky, sounding aloud and decp
as _thundcr, addressed Kansa, and said, “Fool that you are, the cighth
child of the damsel whom you are driving in the car shall take away
your life ¢I”"  On hearing this, Kansa drew his sword, and was about
to put Devaki to death ; but Vasudeva interposed, saying, «Kill not
Devaki, greac warrior ; spare her life, and I will deliver to ‘you every

child chat she may " bring forth.” Appeased by which promisc, and
telying oo the character of Vasudeva, Kansa desisted from the attempt,
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At that time, Earth, overburdened by her load, repaired to moun.
Meru to an assembly of the gods, and addressing the divinites, with
Brahmd at their head, related in piteous accents all her - distress.
“Agni,” said Earth, *‘is the progenitor of gold ; Sirya, of rays of

4 The Bhagavata tells the circumstance as in the text. The Hari
Vam$a makes Narada apprise Kansa of his danger. Nérada's interposi-
tion is not mentioned until afterwards by our authority., Devaki is the
cousin of Kansa: see Bk. iv, Ch. xv.
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light: ¢ the parent and guide of me and of all spheres is the supreme
I\Eiriyar_xa, who is Brahmd, the lord of the lord of patriarchs; the eldest
of the eldest born ; one with minutes and' hours ; one with time ;
having form, though indiscrece. This assemblage of yourselves, O
gods, is but a pare of him. The sun, the winds, cthe saints, the Ru-
dras, the Vasus, the Asvins, fire, the patriarch creators of the universe,
of whom Atri is the first, all are buc forms of the mighty and inscru-
table Vishgu. The Yakshas; Rikshasas, Daityas, spirits of evil, set-

ats, and children of ‘Danu, the singers and nymphs of heaven, are
gtms of the great spiric, Vishnu. The heavens painted with planets,
constellations, and stars ; fire, water, wind, amf myself, and every
perceptible ching ; the whole universe itself—consists of Vishnu.
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The multifarious torms of that manifold being encounter and succeed
onc another, night -and day, like the waves of the sea. At this pre-
sent.season many demons, of whom Kilanem: is the chief, have over-
run, and continually harrass, the region of mortals. The great Asura

5 Agni, or fire, refines gold, burns away the dross, according to the
commentator. The sun is the lord of the rays of light ; or, as the cause

of rain and vcgetation, the lord of cattle. The phrase is, w1t qu}
% | '
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Kdlanemi,® that was killed by the powerful Vishnu, has revived in
- Kansa, the son of Ugrasena, and many other mighty demons, more
than T can enumerate, as Arishta, Dhenuka, Kesin, Pralamba, N
. Sunda, and the fierce Bina, the son of Bali,” are born in the
of kings. Countless hosts of proud and powertul spirits, chiefs of the
demon race, assuming celestial forms, now walk the earth; and, unable
t support myself bencath the incumbent load, 1 come to you for
succour.  IHustrious deities, do you so act that I may be relicved from
. my burden, lest helpless I sink into che ncthermost abyss,”
AT ST e |
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TITE AYHT T qANafaRa: |
AE AT WARDA FeF ATCAVIRAFT HR4I

| When the gods had heard these complaints of Earth, Brabmi ac

their request explained to them how her burden might be lightened.
 “Celestials,”  said Brahmd, “all that Earth has said is undoubtedly
tue, I, Mahideva, and you all, are buc Nardyana; but the imper-
- sonations of his power are for ever mucually fluctuatiog, and excess or
- diminution is indicated by the predominance of the strong, and the

6 According to the Vayu, Kélanemi or Kayabadha was a son of

- Virochana, the grandson of Hirapyaka$ipu: his death 18 described in

the Hari Vamsa.

sz% These appear subsequently in the narration, and are destroyed by
pa.
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depression of the weak. Come therefore, let us repair to the northern
coast of the milky sea, and having glorified Hari, report to him what
we have heard. He, who is the spirit of all, and of whon the universe
consists, constantly, for the sake of Earth, descends in a small portion
of his esstnce to establish rightcousness below.” Accordingly Brahma,
attended by the gods, went to the milky sea, and there, with minds
intent upon him, praised him whose emblem is Garuda.
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O thou,” said Brahmd, ¢‘who art distinct from holy writ®; whose
double natute is twofold wisdom®, supetior and inferior, and who art
the essential end of both; who; alike devoid and possessed of form, art
the twofold Brahma'®; smallest of the lcast and largest of the large;
all, and knowing all things; that spirit which is language; that spirit
which is supreme; that which is Brahma, and of which Brabma is com-
posed! Thou art the Rik, the Yajush, the Siman, and the Acharvan
Vedas. Thou art accentuation, ritual, signification, metre, and astro

8 Andmndya ( m_mATg ) ; not the immediate object of the Vedas,
which is devotion, not abstraction ; ritual or worship, not knowledge.

9 The two kinds of knowledge ( Zf4% ) are termed Paré (wr)
‘supremv,’ aod Apara (qqtr), ‘other’ or ‘subordinate ;’ the first is

knowledge of Para Brahma, of spirit abstractedly consider
knowledge derived from abstractionp; the second is {nowledgeegi pse:!i:lcat
Brahma, of spirit as described and taught in the Vedas, or their sup-
plementary branches. The identity of the suprenie with both descriptions
of holy knowledge pervades the whole of the address.

10 Para Brahma and Sabda Brahma: see the preceding note.
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nomy; history, tradition, grammar, theology, logic, and law: thou who
art inscrutable. Thou art the doctrine that investigates the distinctions
between soul, and life, and body, and matter endowed with quali-
ties’*; and that doctrine is nothing else but thy nature inherent in and
presiding over it'®. Thou art imperceptible, indescribable, incon-
ceivable; without name, or colour, or hams)s, or feet; pure, eternal, and.
infinite.  Thou hearest without ears and seest without eyes. Thouart
onc and multiform. Thou movest without feet; thou seizest without
hands. Thou knowest all, but art not by all to be known?s, He who
beholds thee as the most subtile of atoms, not substantially existent,
puts an end to ignorance; and final emancipation is the reward of
that wise man whose undetstanding cherishes nothing other than
thee 10 the torm of supreme delight. Thou art the common centre

11 Thedoctrine alluded io may be either intended generaliy,or in the
several instances, the dx§cussioxz of the spiritus! soul and living soul, of
body sublile and sensible, and of matter endowed with guaiities, refer-
ence may be purposed to the Vedénta, Yoga, and Sdnkhya systems.

12 Tha}t is, as the Sabg:la Brahma, the supreme is identical with
philosophical doctrines, being the object, the instigator, and the result.

13 This is taken from the Vedas, ihe original of which is quoted
and translated by Jooes: see his Works. XIIL 368. The passage

is thus cited by the commentator on our text: AUt s ey
TG ¥ I G W AT 7 v vw W qwgod ged g
‘Without hand ox foot he runs, he grasps : without eyes he sees: and

without cars he hears: he knoweth all that may be known, and po one
knoweth him. Him they call the first great spirit.’

14 Varenya riipa, cxplained by Paramananda mirtti ; he whose form
or impersonation is supreme felicity,
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of all ¥, the protector of the world, and all beings exist in thec: all
that has been, or will be, thou art. Thou art the atom of atoms;
thou art spirit; thou only are distinct from primeval natuce’®.  Thou,
as the lord of fire in four manifestations'”, givest light and fertility to
Earth. Thou art the eye of all, and wearer of many shapes, and
unobstructedly traversest the three regions of the universe.  As fire,
though one, 1s variously kindled, and, thongh unchangeable 1n its
essence, is modified In many ways, so thou, lord, who art one
omnipresent form, takest upon thee all modifications thac exist. Thou
art one supreme; thiou art that supreme and eternal state which ‘the
wisc bebold with the eye of knowledge. There is nothing else but
thou, O lord;’ nothing else bas been or will be. Thou art both discrete
and indiscrete, universal and individual, omniscient, all secing, ommni-

tent, possessed of all wisdam and strength and power. Thou art
liable neither to diminution nor increase; thou art independent and
without beginning; thou art the subjugator of all.  Thou art unaffec-
ted by weariness, sloth, fear, anger, or desite. Thou art free from

15 Liferally 'navel of all ’ & figerfiv: + The passage is also read,
& faqurfg: + *Though art ell and the first ;’ the causc or creator,

16 Or the passage is understood, *Though art one subsequently to
Prakriti ;” ~rirs: g%%: q@w « that is, thou art Brahma, the active will
of th. : “me, creating forms from rudimental matter.

17 As the three fires enjoined by the Vedas, and the fire metaphori-
cally of devotion: or lightnings, solar heat, fire generated artificially,

and the fire of digestion or animal fire ; or Vishnu in that character
bestows beauty, vigour, power, and wealth,

18 Prita: one copy has Santa, ‘calm,’” ‘undisturbed.’
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soil, supreme, merciful,’® uniform, undecaying, lord over sll, the
stay of all, the fountain of light, imperishable. To thee, uninvested
by material envelopes,’® unexposed to sensible imaginings, aggiegate
of elemental substance,”® spirit supreme, be adoraticn. The
assumest a shapc, O pervader of the universe, not as the consequerie
of virtue ot vice, not from any mixture of the two, but for the sole
object of maintaining piety in the world.8”
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The unborn, universal Hari, baving heard with his mental ear
these eulogiums, was pleased, and thus spoke to Beahmi: “Tell me,
Brahmd, what you and the geds desire:  speak boldly, certain of

19 Beyond the separate layers or envelopes of slementary substances
(see p. 18) ; or, according to the Ved4nta notions, unisvested by those
grosser sheaths or coverings, derived from food and the like, by which
subtile body is enclosed.

20 Mahévibhiti sansthana ( mgrinpfageqrs ). Vibhitiis explained
by Prapancha,  sensible materiai, or elementary suhsiance, constitut-
ing body.

21 The passage is somewhat obscirely expressed, and is differently
interpreted ; it is, AERWTHFRWAGT FRQERGHT + "Not from a0
cause, nor from cause, nor fromr cause and no cause.’ The term ‘no
cause’ may, the commentator says, designate fixed prescribed duties, the
Nityakarma ; ‘cause’ may signify cccasional sacrifices, the Kémya-
karma: neither of these can form any nccessity for Vishnu's descent,
as they might of a mere mortal’s being born on the easth: or Karana is

explained to mean ‘obtaiving pleasure.’ from Ka {%)snd Arana
(=@’ ), ‘obtaining ;’ obtaining happiness, or the cause of it, piety,
virtue ( &y ) ; and with the negative, AXarapa (=zmw'), the reverse,
pain, the consequence of wicxcizess { rsy: ). The purport is clear

enough ; it is merely meant to s:n.0 4
pecessity which is the cause of Liowos t
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success.” Brahmd, beholding the divine, universal form of Har,
quickly prostrated himself, and again renewed his praises.  ““Glory to
thee, the thousand-formed, the thousand-armed, the many-visaged,
many-footed; to thee, the illimitable author of creation, preservation,
and destruction; most subtile of the subtile, most vast of the great:
to thee, who art nature, tntellect, and consciousness ; and who art
other spirit even’ than the spiricual rcot of those principles.®® Do
thou show favour upon us. Behold, lord, this earth, oppressed by
mighty Asuras, and shaken to her mountain basements, comes to thee,
who are her invincible defender, to be relieved from her burden. Be-
hold me, Indra, the Asvins, Varuna, and Yama, the Rudras, the
Vasus, the suns, the winds, fire, and all other celestials, prepared to
execute whatever thou shalt will that we shall do. Do thou, in whom

there is no imperfection, O soveteign of the deities, give thy orders to
thy servants: lo, we are ready.”
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When Brahm4 had ended, the supreme lord plucked off two hairs,

one white and one black, and said to the gods, *“These my hgirs shall
descend upon earth, and shall relieve her of the burden of her distress.™

22. The term Pradhina, which is repeated in this passage, is explained »
in the second place to mean Pumén, *soul’ or ‘spirit:’ nmag{‘rf‘azﬂa
TATRATICND,

23 The same account of the origin of Krshpa is given in the Maha-
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Let all the gods also, in their own portions, go down to earth, and
wage war with the haughty Asuras, who are there incorporate, and
who shall every one of them be destroyed. Doubt not of this: they
shall perish beforc the withering glance of mine eyes. This my
(black) hair shall be impresonated in the eighth conception of the
wife.of Vasudeva, Devaki, who is like a goddess; and shall slay Kansa,
who is the demon Kilanemi.” Thus having spoken, Hari disappeared;
and the gods bowing to him, though invisible, returned to the sum-
mit of mount Meru, from whence they descended upon earth,
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The Muni Nairada informed Kansa that the supporter ot the
carth, Vishnu, would be the ecighth child of Devaki ; and his wrath
being excited by this report, he placed both Vasudeva and Devaki in
confinement. Agreeably to his promise, the former delivered to Kansa
each infant as soon as it was born. It is said that these, to the num-

bhéarata, AdiP. vol. I. p. 266. The white hair is impersonated as
Balarama ; the black, as Krshna. The commentator on our text main-
tains that this is not to be literally understood: ‘Vishnu did not intend
that the two hairs should become incarnate, but he meant to signify, that,

should he send them, they would be more than sufficient to destroy
Kansa and his demons: or the birth of RAma and Krshna was a double
illusion, typified by the two hairs.” This seems to be a refinement upon
an older and somewhat undignified account of the origin of Krshpa and
his brother. The commetator on the MahdbhArata argues that they are
to be understood merely as the media by which Devaki and Rohinf
conceived.
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ber of six, were the childeen of the demon Hiranyakadipu, who were
introduced into the womb of Devaki, ac the command of Vishnu,
during the hours of Devaki{’s repose, by the goddess Yoganided,** the
great dlusocy encrgy of Vishnu, by whom, as utter ignorance, the
whole world is beguiled. To her Vishnu said, “Go, Nidr4, to the
nether regions, and by my command conduct successively six of their
princes to be conceived of Devaki. When these shall have been put
to death by Kansa, the scventh. conception shall be formed of a por-
tion of Sesha, who is a part of me; and this you shall transfer, before
the tume of birth, to Rohini, another wife of Vasudeva, who resides
at Gokula. The report shall run, that Devaki miscarries, through the
anxiety of imprisonment, and dread the Réjd of the Bhojas. From
being extracted from his mother’s womb, the child shall be known
by the name of Sankarshana, and he shall be valiant and strong, and
like che peak of the white mountain in bulk and complexion. [ will
myself become incarnate in che eighth conception of Devaki ; and you
shail immeduately take a similar character as the embryo offspring of

24 Yoganidrs ( Jrfagy ) is the sleep of devotion or abstraction, the

active principle of illusion, personified, and aiso termed Mdy4 and
Mahaméy4, aiso Avidya or ignorance. In the Durgé Mé&hatmya of the
M4rkandeya Purépa she appears as Devi or Durgd, the Sakti or bride of
Siva ; but in our text as Vaishpavi. or the $akti of Vishnu.
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Yafodd. In the night of the cighth lunation of the dark half of the
month Nabhas, in the season of the rains, I shall be born.  You shall

receive birch on the ninth. Impelled and aided by my power, Vasu-
deva shall bear me to the bed of Ya$od4, and you to thac of Devaki.
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Kansa shall cake you, and hold you up to dash you against a stone
but you shall escape from his grasp into the sky, where the. hundred-
eyed Indra shall meet and do homage to you, through reverence for
me, and shall bow before you, and acknowledge you as his sister.
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Having slain Sumbha, Nisumbha, and numerous other demons,?® you
shall sanctify the earth in many places. Thou art wealth, progeny,
fame, patience, heaven and earth, fortitude, modesty, nutrition, dawn,
and every other female (form or property). They who address thee

25 Allusion is here made to the exploits of Durgd, as celebrated
especially in the Durgd Mahatmya ; and it must be posterior to the date
of that or same similar composition. The passage may be an interpola-
tion, as the Markandeya P. in general has the appearance of being a
more recent compilation than the Vishnu.

26 This refers to the Pitha sthanas, ‘ffty-one places’, where, accord-
ing to the Tantras, the limbs of Sati fell, when scattered by her husband
§iva, as he bore her dead body about. and tore it to pieces, after she had
put an end to her existence at Daksha’s sacrifice. This part of the
legend seems to be an addition to the original fable made by the Tantras,
as it is not in the Puranas (see the story of Daksha’s sacrifice). It bears
some analogy to the Egyptian fable of Isis and Osiris. At the Pitha
sthanas, however, of Jwalamukhi, Vindhyavasini, Kalighat, aud others,
temples are erected to the different forms of Devi or Satf, not to the
phallic emblem of Mahadeva, which, if present, is there as an accessory
and embellishment, pot as a principal, and the chief object of worship
is a figure of the goddess; a circumstance in which there is an
essential difference between the temples of Durg4 and shrines of Osiris.
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morning and afternoon with reverence and praise, and call thee Aryd,
Durgi, Vedagarbhd, Ambiki, Bhadrd, Bhadrakili, Kshemf, or Kshe-
mankai, shall receive from my bounty whatever they desire. Propitia-
ted with offerings of wine and flesh and various viands, thou shalt
bestow upon mankind all their prayers.  Through my favour all men
shall ever have faithin thee. Assured of this, ‘go, goddess, and
execute my commands.”

CHAPTER 11
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The nurse of the universe, Jagaddhétri, thus enjoined by the god
of gods, conveyed the six several embryos into the womb of Devaki,?
and transferred the seventh after a season to that of Rohini ; afeer
which, Hari, for the benefit of the three regions, became incarnate as
the conception of the former princess, and Yoganided as that of
Yafodi, exactly as the supreme Vishnu had commanded. When the

portion of Vishnu had become incorporate upon earth, the planetary
bodies moved in brilliant order in the heavens, and the seasons were

1 It is mentioned in the preceding chapter that they were all _ut to
death, in which the Hari Vamsa concurs, The Bhégavata makes Kansa
spare them, and restore them to their parents, as he had nothing to

apprehend from their existence.
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regular and genial. No person could bear to gaze upon Devaki, from
the light that invested her ; and those who contemplated her radiance
fele their minds disturbed.  The gods, invisible to mortals, celebrated
her praises continually from the time that Vishnu was contained in
her person.  “Thou,” said the divinities, ¢‘art that Prakrici, infinite
and subtile, which formerly bore Brahmd in its womb: then wast
thou the goddess of speech, the energy of the creator of the universe,
and the parent of the Vedas. Thou, eternal being, cotuprising in
thy substance the essence of all created things, wast idenctical with
creation ; thou wast the parent of the triform  sacrifice, becoming the
germ of all things: thou art sacrifice, whence all fruit proceeds: thou
art the wood, whose attrition engenders fire.  As Aditi, thou art the
parent of the gods ; as Diti, thou art the mother of the Daityas,
their foes. Thou art light, whence day is begotten: thou art humi.
lity, the mother of true wisdom: thou art kingly policy, the parent
of order: thou art modesty, the progenittix of affection: thou art
desire, of whom love is born ; thou art contentment, whence tesigna-
tion is derived: thou art intelligence, the mether of knowledge: thou
art patience, the parent of fortitude : thou art the heavens, and thy

childten are the stars: and from thee does all thac exists “proceed.
Such, goddess, and thousands more, are thy mighty faculties; 2nd now
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mnumerable are the contents of thy womb, O mother of the universe,
The whole earth, decorated with aceans, rivers, continents, cities,
viliages, hamlets, and towans ; all the fires, waters, and winds ; the
stars, asterisms, and planets ; the sky, crowded with the variegated
chariots of the gods, and echer, that provides space for al} substance ;

the several spheres of earth, sky, and heaven; of saints, sages, ascetics,

and of Brahmi ; the whole egg of Brahmd, wich all ics population of .
gods, demons, spirits, snak¢-gods, fiends, ghosts, and imps,

men and animals, and whatever creatures have life, comprised in him

who is their eternal lord, and the object of ail apprehension ; whose

real form, nature, name, aud dimensions are not within human appre-

hensicti—are now with that Vishau in thee. Thou art Swahi ; thou

art Swadhd | thou are wisdom, ambrosia, light, and heaven, Thou

hast descended upon earch for the preservation of the world. Have

compassion upon us, O goddess, and do good unto the world. Be

proud to bear that deity by whom the universe is upheld.”
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F Thus eulogized by the gods, Devaki bore in her womb the lotus-
F eyed deity, the protecior of the world.  The sun ot Achyuta rose in
' the dawn of Devaki to cause the lotus petal of the universe to expand.
On the day of hus birth the quarters of the horizon were irradiate with
f joy, as if meonlight was diffused over the whole earth.  The virtuous
| experienced new delight, the strong winds were hushed, and the rivers

: glided cranquilly, when Jandrddana was about tc be born. The seas
with their own melodious murmurings made the music, whilst the
F spirits and the nymphs of heaven danced and sang: the gods, walking
¢ the sky, showered down flowers upon the earth, and the holy fires
] glowcd with a mild and gentle flame. At midnight, when the suppor-
ter of all was about to be born, the clouds cmltted low pleasing sounds,
} and poured dowa rain of fowers.
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As soon as Anakadundubhi beheld the child, of the complexion of
L the lotus leaves, having four arms, and the mystic mark Stivatsa on his
breast, he addressed him in terms of love and reverence, and represent-
f ed the fears he entertained of Kansa. “Thou art born,” said Voasu-
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deva, O sovereign god of gods, bearer of the shell, the discus, and
the mace; bue now in mercy withhold chis thy celestial form, for
Kansa will assuredly put me to death when he knows that thou hast
descended in my dwelling.”  Devaki also exclaimed, “God of gods,
who arc all things, who comprisest all the regions of the world in chy
person, and who by thine illusion hasc assumed the condition of an
infant, have compassion upon us, and forego this thy four-armed
shape, nor let Kansa, the impious son of Diti, know of thy descent.”
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To these applications Bhagavar answered and said,  “Princess, in
former times I was prayéd to by thee and adored in the hope of
progeny : thy prayers have been granted, for [ am born thy son.” So
saying, he was silenc: and Vasudeva, taking the babe, went out thac
same nighe; for the guacds were all charmed by Yoganidrd, as were
the warders at the gates of Mathurd, and they obstructed not the
passage of Anakadundubhi. To protect the infant from the heavy
rain that fell from the clouds of nighe, Sesha, the many-headed
seepent, followed Vasudeva, and spread his hoods above their -heads;

and when the prince, with the child in his arms, crossed the Yamuni
river, deep as it was, and dangerous with numerous whitlpools the
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waters were stilled, and rose not above his knee. On the bank he saw
I:Janda and the rest, who had come thither to bring tribute due te
Kansa; bu; they beheld him not.! At the same time Yajodi was also
under the influence of Yoganidrd, whom she had brought forth as her
daughter, and whom the prudent Vasudeva took up, placing his son
in her place by the side of the mother: he then quickly returned
home. When Yasodd awoke, she found that she had been delivered
of a boy, as black as the dark leaves of the lotus, and she was greatl

rejoiced. y
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Vasudeva, bearing off the female infant of Yasods, reached his
mansion unobsetved, and entered and placed the child in che bed of
Devaki: he then remained as usual. The guards were awakened by
the cry of the new-born babe, and, starting up, they sent word to
Kansa that Devaki had borne a child. Kansa immediately repaired to
the residence of Vasudeva, where he scized upon the infant. In vain
Devaki coavulsively eutreated him to relinquish the clild: he threw it
ruthlessly agaiust a sinrie; but it rose into the sky. and expanded into a

1 The Bhagavata more consistently makes Vasudeva find Nanda
and the rest fast asleep in their houses, and subsequently describes their
bringing tribute or tax (kara) to Kansa.
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gigantic figure, having eight arms, each wielding some formidable
weapon. This terrific being laughed aloud, and said to Kansa, **What
avails 1t thee, Kansa, to have hurled me to the ground? he is
born who shall kill thee, the mighty one amongst the gods, who was
formerly thy destroyer. Now quickly secure him, and provide for thine
own welfare.”” Thus having spoken, the goddess, decorated with
heavenly perfumes and garlands, and hymned by the spirits of che air,
vanished from before the eyes of Bhoja rdja.?
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Kansa, much troubled in mind, summoned all his privetpal  Asuras,
Pralamba, Kesin, and the rest, and said to them, O valiant chiefs,
Pralamba, Kesin, Dhenuka, Pitand, Arishta, and all the rest of you,
hear my words. The vile and contemptible denizens of heaven are
assiduously plotting against my life, for they dread my prowess: but,
heroes, I hold them of no account.  What can the impotent Indra, or
the ascetic Hara, perform? or what can Hati accomplish, excepe the

murder of his foes by fraud? What have we to fear from the Adityas,
the Vasus, the Agats, or any others of the immortals, who bhave all

2 Chief of the tribc of Bhoja, a branch of the Yadavas: see Bk.
1V, Ch. XIIL
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been vanquished by my resistless arms? Have 1 not seen the
king of the gods, when he had vertured into the conflict, quickly
retreat from the field, receiving my shafes upon his back, not
bravely upon his breast ¢ When in resentment he withheld the
fertilizing showers from my kingdom, did not my arrows compel
the clouds to part with their waters, as much as were required? Are
not all the monarchs of the earth in terror of my prowess, and subject
to my orders, save only Jarasandha my sire?® Now, chiefs of the
Daitya race, it is my determination to inflict still deeper degradation
upon these evil-minded and unprincipled gods. Let therefore every
man who is notorious for liberality (in gifts to gods and Brahmans),
every man who is remarkable for his celebration of sacrifices, be put to
deach, that thus the gods shall be deprived of the means by which
they subsist. The goddess who has been born as the infant child of

Davaki has announced to- me that he is again alive who in a formez
being was my death. Let therefore active search be made for what-

cver young children there may be upon earth, and let every boy in
whom there are signs of unusual vigour be slain without remorse.”

1 Jarésandha, prince of Magadh4a, was the father-in-law of Kansa.
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Having issued these commands, Kansa retired into his palace, and

liberated Vasudeva and Devaki from their captivity, «Ic is in vain,”
said he to them, ‘‘that I have slain all your children, since after all he
who is destined to kill me has escaped, It is of no use to regret the
past. The children you may hereafter have may enjoy life unto its
natural close; no one shail cut it shore.” Having thus conciliated

them, Kansa, alarmed for himself, withdrew into the interior apart-
ments of his palace.

CHAPTER V
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When Vasudeva was set at liberty, he went to the waggon of Nanda,
and found Nanda there rejoicing that a son was born to him.* Vasu-
deva spake to him kindly, and congratulated him on having a son in

his old age. ““The yearly tribute,”” he added, <‘has been paid to the
king, and men of property should not tarry near the court, when the

I Itis literally ‘went to the cart’ or ‘waggon ;' wra@ W% T&: |
as if Nanda and his family dwelt in such 2 vehicle, as the Scythians are
said to hizv: Sone. The commentator explains $akata { Tz } ‘the place
of locsit.g or.unharnessing the waggon ; TEEARST ¢ In the Bha-
gavata, Vasudeva does not quit Mathurs, but goes to the halting ground
of Nanda, who has come to that city to pay his taxes: zt = !
explained by the comment, a@r gyt 1
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business that brought them there has been transacted. Why do you
delay, now that your affairs are settled?  Up, Nanda, quickly, and
st off to your own pastures; and let this boy, the son whom
Rohini has borne me, accompany you, and be brought up by you as
this your own son.” * Accordingly Nanda and the qthcr cowhcr.ds,
their goods being placed in their waggons, and their taxes having
| been paid to the king, returned to therr village.
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Some time ‘after they were sectled ac Cokala, the female fend
Pitand, the child-killer, came thither by nighe, and finding the ‘iule
Krshna asleep, took him up, and gave him her breast to suck.? Now
whatever child is suckled in the night by Pdtand instantly dies; but
Keshna, laying hold of the breast with both hands, sucked it with
such violence, that he drained it of the life; and the hideous Pitani,
tozring aloud, and giving way in every joint, fell on the ground
expiring.  The inhabitants of Vraja awoke in alarm at the cries
of the fiend, ran to the spot, and beheld Pitand lying on the
carth, and Kgshna in her arms.  Yafoda snatching up Krshna, waved

2 In the Hari Vamsa this female fiend is described as coming in the
shapc of a bird.
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over him a cow-tail brush to guard mm trom harm, whilst Nanda
placed dried cow-dung powdered upon his head ; he gave him
also an amulet,® saying at ths same time, “May Hari, the lord
of all beings without reserve, protect you; he from the lotus of
whose navel the world was developed, and on cthe tip of whose
tusks the globe was upraised from the waters. May that Kefava,
who assumed the form of a boar, protect thee. May that Kefava,
who, as the man-lion, rent with his sharp nails the bosom of
his foe, ever-protect thee. May that Ke$ava, who, appearing first as
the dwarf, suddenly traversed in all his might, with three paces, the
three regions of the universe, constantly defend thee. May Govinda
guard thy head; KeSava thy neck; Vishnu thy belly; Janirddana -
thy legs-and feet; ‘the cternal and “irresistible Nirdyana thy “lace,
.3 The Rakshé_. the preserver, or preservative against charms, is a
piece qf thread or silk, or some more costly material, bound round the
wrist or arm, with an appropriate prayer such as that in the text. Besides
its” application to children, to avert the effects of evil eyes, or to protect
them against Dains or witches, there is one day in the year, the Rakhi
Purnima, or full moon in the month of $§ravan (July-August), when it
ic bound upon the wrists of adults by friendly or kindred Brahmans,
with a short prayer or benediction. The Rakh{ is also sent sometimes -
by persons of distinction, and especially by females, to members of a

different family, or even race and nation, to intimate a sort of brotherly
or sisterly adoption. Tod’s Rajasthan, 1. 312,
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thine arms, thy mind, and faculties of sense. May all ghosts, goblins,
and spirits malignant and unfriendly, ever fly thee, appalled by the
bow, the discus, mace, and sword of Vishnu, and the echo of his shell.
May Vaikuntha guard thee in the cardinal points; and in cthe inter-
mediate ones, Madhusidana. May Rishikesa defend thee 1o the sky,
and Mahidhara upon earth.” Having pronounced this prayer to avert
all evil, Nanda put the child to sleep in his bed underineath the
waggon. Beholding the vast carcass of Putand, the cowherds were
filled with astonishment and terror.
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On one occasion, whilst Madhusiidana was asleep underneath the
waggon, he cried for the breast, and kicking up his feet he overturned
the vehicle, and all the pots and pans were upsct and broken. The
cowherds and their wives, hearing the nocise, came exclaiming, “Ah !
ah I’ and there they found the child sleeping on his back. **Who
could have upset the waggon ?” said the cowherds. “This child,”
replied some boys, who witness=d  the ciccumstance ; ““we saw him,”
said chey, “crying, and kicking the waggon with his feet, and so 1t
was overturned: no one else had ary thing to do with it.”” The
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cowherds were exceedingly astonished at this account ; and Nanda,
not knowing what to think, took up thie boy ; whilst Ya$od4 offered

worship to the broken pieces of pots and to the waggon, with curds,
flowers, fruit, and unbruised grain.
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The initiatory rites requisite for the two boys were petformed by

Garga, who was sent to Gokula by Vasudeva for that purpose: he
celebrated them without the knowledge of the cowherds ;* and the
wise sage, eminent ameongst the wise, named :he elder of them Rdma,
and the other Krshna. In a short time they began to crawl about the
ground; supporting, themselves on their hands and knees, and creeping
every where, often amidst ashes and flth. Neither Rohini not Yasodi
was able to prevent them from getting into the cowpens, or amongst
the calves, where they amused themselves by pulling their ctails. As
they disregarded the prohibitions of Yasod4, and rambled about toge-
ther constantly, she became angry, and taking up a stick, followed

I The Bhéagavata describes Garga’s interview with Nanda, and the
inducements of the lafter: to keep the former’s celebration of the Sans-
kéras, or initiatory rites of the two boys, secret from the Gopas, Garga
there describes himself as the Purdhit, or famfly priest, of the Yddavas.
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them, and threatened the dark-complexioned Krshna wieh a whipp-
ing. Fastening a cord round his waist, she tied him to the wooden
mortar,? and being in a great passion, she said to him, “Now, you
naughty boy, get away from hence if you can.” She then went
about her domestic affairs. As soon as she had depatted, the lotus-
eyed Krshna, endeavouring to extricate himself, pulled the morcar
after him to the space between two Arjuna  trees that grew near
together : having dragged the mortar between these trees, 1t became
wedged awry there, and as Krshpa pulled it through, it pulled down
the trunks of the trees. Hearing the crackling noise, the people of
Vraja came to sec what was the matter, and there they beheld the two
large trees, with shattered stems and broken branches, prostrate on
the ground, with the child fixed between them, with a rope round his
belly, laughing, and showing his white litele teeth, just budded. It is
hence that Krshna is called Dimodara, from the binding of cthe rope
(dima) round his belly (udara).® The elders of the cowherds, with

2 The Uliikhala, or mortar is a large wooden bowl on a solid stand
of timber, both cut out of one piece ; the pestle is also of wood; and
they are used chiefly for bruising or threshing unwinnowed corn, and
separating the chaff from the grain. As important agents in houschold
economy, they are regarded as sacred, and even hymned in the Vedas.

3 Our text, and that of the Hari Vams§a, take no notice of the legend
of Nalakuvera and Mapigrfva, sons of Kuvera, who, according to the
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Nanda at their head, looked upon these circumstancgs »Yxth al_arm, con-
sidering them as of evil omen, “We cannot remain ir this place,

said they; “let us go to some other part of the forcst;_ forlhcr; many
evil signs threaten us with destruction; the death of Iutanal, t cb up-
setting of the waggon, and the fall of the trees without ;:mr ;mg
blown down by the wind. Let us chaFt hence without d_e ay, an ’g’;o
to Vrinddvana, where terrestrial prodigies may no more distutb us.
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Having thus resolved, the inhabitants of Vraja communicated their

intention to their families, and desired them to move without delay,
Accordingly they set off with cheir waggons and their cattle, driving
before them their bulls and cows and calves; the fragments of their
household stores they threw away, and in an instant Vraja was over-
spread with flighes of ctows. Vrinddvana was chosen by Krshna,
whom 4cts do not affect, for the sake of providing for the nourishment

of the kine; for there in the hottest season the new grass springs up as
verdantly as in the rains. Having tepaired, then, from Vraja to Vrin-

thﬁgavata, had been metamorphosed, through a curse of Narada, into

t‘e:;';;wo trees, and for whose liberation this feat of Krshpa was in.




